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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly 
refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 
� Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
� Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the manufacturer. 
� Do not destroy the refrigerating circuit. 
� Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been 

recommended by the manufacturer. 
 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
� Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
� Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu beschleunigen. 
� Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
� Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind 

vom Hersteller empfohlen. 
 

AVVERTENZA! 
 

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a completamente adatto all'ambiente 
(infiammabile solo in determinate condizioni), è necessario attenersi alle seguenti regole: 
� Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico. 
� Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
� Non danneggiare il circuito refrigerante. 
� Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, R600a 
(infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 
� N’empêchez pas la libre circulation de l’air autour de l’appareil. 
� N’ utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux récommendés par le fabriquant. 
� Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 
� N’utilisez pas des appareils électiques à l’intérieur du compartiment pourconserver les denrées, apart celles qui sont 

éventuellement récommendés par le fabriquant. 
 

WAARSCHUWING! 
 

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig milieuvriendelijke 
koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren: 
� Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet. 
� Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant 

worden aangeraden. 
� Vernietig het koelcircuit niet. 
� Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel door de 

fabrikant worden aangeraden. 
 

DöMESIO! 
 

Nor÷dami užtikrinti normalų šio šaldymo prietaiso, kuriame naudojama visiškai aplinkai žalos nedaranti šaldymo medžiaga 
R600a (degi esant tik tam tikroms aplinkos sąlygoms), veikimą, privalote vadovautis šiomis taisykl÷mis: 
� Nesutrikdysite laisvos oro cirkuliacijos aplink prietaisą. 
� Nor÷dami pagreitinti atšildymo procesą, nenaudokite kitokių, nei gamintojų rekomenduojamų mechaninių priemonių. 
� Nesugadinkite šaldymo linijos. 
� Buitinio prietaiso maisto saugojimo skyriuose nenaudokite elektrinių prietaisų, nebent juos rekomenduotų gamintojas. 
 

UZMANĪBU! 
 

Lai garantētu jūsu sasaldēšanas iekārtas (kura izmanto viedei nekaitīgu dzesēšanas vielu R600a – uzliesmojošs tikai pie 
noteiktiem apstākĜiem), ir nepieciešams ievērot sekojošo: 
� Netrauciet gaisa cirkulācijai ap iekārtu. 
� Neizmantojiet nekādas mehāniskās iekārtas atkausēšanas paātrināšanai. 
� Nesabojājiet dzesēšanas ėēdi. 
� Nodalījumā pārtikas produktu glabāšanai neizmantojiet nekādas mehāniskās iekārtas, ja ražotājs to    neiesaka. 
 

HOIATUS! 
 

Et külmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasõbralikku külmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel tingimustel), 
töötaks normaalselt, peate järgima järgmisi eeskirju: 
� Ärge blokeerige õhu vaba ringlust seadme ümbruses. 
� Ärge püüdke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud. 
� Ärge kahjustage külmutusagensikontuuri. 
� Ärge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud. 
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Félicitations pour avoir choisi un appareil de qualité 
BEKO     , projeté pour vous offrir beaucoup d’années 
de fonctionnement.                                                                       
              
 
Premièrement la sécurité! 
 
- Ne pas connecter votre appareil au réseau électrique 
avant d’avoir enlevé tout emballage ou pièce de 
protection pendant le transport 
- Laissez l’appareil rester pendant au moins 4 heures 
avant de le mettre en fonction, pour permettre la 
stabilisation de l'huile du compresseur, si l’appareil a 
été transporté horisontalement. 
- Si vous récyclez un vieil appareil ayant un verrou 
attaché dans la porte, assurez-vous qu’il a été laissé en 
bonne condition pour prevenir l’entrée des enfants. 
- L’appareil doit être utilisé exclusivement dans le but 
pour lequel il a été projeté. 
- Ne pas jeter l’appareil au feu. Votre appareil contient 
des substances sans CFC dans l’isolation , qui sont 
inflammables. Nous vous suggérons de contacter votre 
autorité locale pour recevoir des informations 
concernant le récyclage et les centres recommandés. 
- Nous ne récomandons pas l’utilisation de l’appareil 
dans un espace non chauffé, froid. (ex: garage, 
annexe, etc.) 
- Pour obtenir un fonctionnément meilleur et 
irréprochable de votre appareil il est très important de 
lire attentivement ces instructions. Si vous ne respectez 
pas ces instructions votre droit de recevoir service 
gratuit sera annulé.  
- Nous vous prions de garder ces instructions dans une 
place sure pour réfèrence rapide. 
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Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant  l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
Les enfants doivent être surveillés pour avoir la c ertitude qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.    
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Avertissements et conseils 
importants 
 

Il est très important que cette notice 
d'utilisation soit gardée avec l'appareil pour 
toute future consultation. Si cet appareil devait 
être vendu ou transféré à une autre personne, 
assurez-vous que la notice suive l'appareil de 
façon à ce que le nouvel utilisateur puisse 
être informé du fonctionnement de celui-ci et 
des avertissements relatifs. Ces 
avertissements sont donnés pour votre sûreté 
et pour celle d'autrui. Nous vous prions donc 
de bien vouloir les lire attentivement avant 
d'installer et d'utiliser votre réfrigérateur. 
 

Sûreté 
 

� Cet appareil a été conçu pour être utilisé par 
des adultes. Veillez donc à ce que les enfants 
n'y touchent pas ou qu'ils l'utilisent comme un 
jouet. 
� Débranchez toujours la prise de courant 
avant de procéder au nettoyage intérieur et au 
remplacement de la lampe d'éclairage. 
� Cet appareil est lord; faites attention lors 
d'un déplacement. 
 
Service / réparation 
 

� Il est dangereux de modifier ou d'essayer de 
modifier les caractéristiques de cet appareil. 
� En cas de panne, n'essayez pas de réparer 
l'appareil vous-même. Les réparations 
effectuées par du personnel non qualifié 
peuvent provoquer des dommages. Contactez 
le service après vente de votre revendeur et 
exigez des pièces détachées d'origine. 
 
Utilisation 
 

� Les réfrigérateurs ménagers sont destinés 
uniquement a la conservation des aliments et 
des boissons. 

Installation 
 

� Assurez-vous qu'après avoir installé 
l'appareil, celui-ci ne repose pas sur le câble 
d'alimentation. 
� L'appareil chauffe sensiblement au niveau du 
condenseur et du compresseur. Veillez a ce 
que l'air circule librement autour de l'appareil. 
Une ventilation insuffisante entraînerait un 
mauvais fonctionnement et une augmentation 
de la consommation d'électricité. 
� Si l'appareil a été transporté couché, il est 
recommandé d'attendre environ 4 heure avant 
de la brancher. 
 

Installation 
 

Si cet appareil, muni d'une fermeture 
magnétique, doit être employé pour en 
remplacer une autre muni d'une fermeture à 
ressort, nous vous conseillons de rendre cette 
dernière inutilisable avant de mettre l'ancien 
appareil au rebut. Cela dans le but d'éviter 
que des enfants puissent s'y enfermer et 
mettre ainsi leur vie en danger. 
 
Emplacement 
 

� Placez de préférence votre appareil loin 
d'une source de chaleur (chauffage, cuisson, 
rayons solaires trop intenses). Pour le bon 
fonctionnement de votre appareil, la 
température ambiante du local doit être 
comprise entre +100 et  +320C (classe SN-
ST). En dehors de ces limites, l'appareil ne 
fonctionne plus normalement. 
� Veillez à la bonne circulation de l'air à 
l'arrière de l'appareil. Pour un meilleur 
rendement de celui-ci, la distance minimale 
entre le partie supérieure de l'appareil et un 
éventuel élément de cuisine doit être au 
moins de 100 mm (fig. 2).  
� Montez les deux entretoises arrière livrés 
séparément (fig. 3).  
� Mettez l'appareil de niveau en agissant sur 
les pieds réglabes (fig. 4).  
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Branchement au réseau 
 

Votre appareil est prévu pour fonctionner sous 
une tension de 220-240 volts monophasée. 
Il doit être raccordé à une prise murale munie 
d'un contact de terre. 
 

Le fabricant décline toute responsabilité si 
cette prévention contre les accidents n'est pas 
respectée. 
 

Presentation de l’appareil 
(Fig. 1)  

   
  1 - Boite thérmostat et lampe pour lumière 

intérieure 
  2 - Clayettes de rangement  
  3 - Clayette support bouteille 
  4 - Canal collecteur de l’eau de dégivrage               
  5 - Bac a légumes  
  6 - Dessus de bac a légumes 
7 - Dessus de compartiment Produits frais 
8 - Compartiment Produits frais 

  9 - Compartiment  pour congélation rapide   
10 - Compartiments de conservation   
11 - Pied réglable 
12 - Étagere à  couvercle 
13 - Plateau d'oeufs 
14 - Étagere de contreporte 
15 - Porte bouteilles  
  
Réversibilité de la porte 
(Fig. 11) 
 
Procedez suivant l’ordre numerique 
 

Mise en fonctionnement 
 

L'appareil étant convenablement installé, nous 
vous conseillons de nettoyer l'intérieur avec 
de l'eau tiède légèrement savonneuse (produit 
à vaisselle). N'utilisez ni produit abrasif, ni 
poudre à récurer qui risqueraient 
d'endommager les finitions. 
 

Entreposage des produits a 
conserver 
 

Une conservation et une hygiene optimales 
sont obtenues dans les conditions suivantes : 
� Les denrées a conserver dans le 
réfrigérateur doivent etre fraîches et refroidies 
a la température ambiante. Elles doivent etre 
emballées dans des récipients hermétiques 
(boites, sachets en polyéthylene, feuille 
d'aluminium alimentaire) pour qu'elles ne 
s'impregnent ni ne dégagent d'odeur ou 
d'humidité. 
� Les produits lactés (oufs, beurre…) sont 
conservés dans l'étagere supérieure de porte. 
� Les aliments préparés sont conservés sur 
les clayettes, les fruits et légumes verts dans 
le bac a légumes. Les bananes ne doivent 
pas etre conservées dans un réfrigérateur. 
� Les viandes crues, poissons et charcuterie 
doivent etre conservés sur les clayettes 
inférieures (zone la plus froide). 
Disposer les aliments de telle sorte que l'air 
puisse circuler librement tout autour. Ne 
couvrez pas les clayettes de papier ou d'un 
plateau. 
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Réglage de la température 
 

La température intérieure est réglée par le 
thermostat (Fig. 5). 
Les températures obtenues a l'intérieur de 
l'armoire peuvent varier en fonction des 
conditions d'utilisation: emplacement, 
température ambiante, fréquence de 
l'ouverture des portes, quantité de denrées a 
l'intérieur.  
En général, pour une température ambiante 
de +25°C, la manette du thermostat sera 
placée sur une position moyenne. 
Le thermostat assure aussi le dégivrage 
automatique de la partie réfrigérateur.  
Evitez un réglage qui pourrait provoquer une 
marche continue : la température intérieure 
pourrait baisser en dessous de 0°C d'ou un 
risque de prise en glace des boissons et une 
formation excessive de givre sur les parois 
ainsi qu'une augmentation de la 
consommation d'électricité. 
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Changement de la lampe 
(Fig10)  
 

En cas de panne de l'ampoule intérieure, vous 
pouvez la remplacer facilement. Assurez-vous 
tout d'abord que le réfrigérateur / congélateur 
est débranché de l'alimentation en 
débranchant sa prise. Prenez un tournevis 
plat et placez-le sans forcer dans la fente de 
gauche entre le cache de l'ampoule et la 
structure interne. Puis appuyez sur le manche 
du tournevis avec précaution sur le côté 
gauche, jusqu'à ce que vous sentiez que 
l'ergot gauche du cache est dégagé. Répétez 
cette opération sur la fente droite. Cette fois, 
vous devez appuyez le manche du tournevis 
avec précaution sur le côté droit. Si les deux 
côtés sont libérés, le cache peut être retiré 
facilement. 
Vérifiez ensuite que l’ampoule est bien vissée 
dans son support. Branchez l'appareil à la 
prise secteur. Si la lumière ne s'allume 
toujours pas, procurez-vous une nouvelle 
ampoule à culot E14  à vis de 15 Watt 
(maximum) au magasin local de matériel 
électrique puis insérez-la. Jetez 
soigneusement l’ampoule grillée 
immédiatement. 
Si vous avez changé l'ampoule, veuillez 
replacer le cache dans sa position originale. 
Veillez à ce que le cache s'emboîte 
correctement. 
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Congélation des produits frais 
 

� Congelez exclusivement des produits de 
premiere qualité apres les avoir ettoyés et 
préparés si nécessaire. 
� Laissez les plats cuisinés refroidir a la 
température ambiante avant de les introduire 
dans le congélateur. 
� Tous les produits a congeler devront etre 
emballés dans des sachets de polyéthylene, 
des barquettes d'aluminium « spécial 
congélation », des boîtes en plastique. Ces 
emballages doivent etre hermétiques. 
� Chaque paquet doit etre proportionné a 
l'importance de la consommation familiale de 
maniere a etre utilisés en une seule fois. Des 
paquets de petites dimensions permettent 
d'obtenir une congélation rapide et uniforme. 
� Ne pas congeler en une seule fois une 
quantité de produit supérieure a la capacité 
de congélation de l'appareil indiquée sur la 
plaque signalétique. 
� Un produit décongelé ne doit jamais etre 
recongelé. 
� Ne pas placer dans le congélateur des 
bouteilles ou boîtes de boissons gazeuses, 
elles pourraient éclater. 
� Ne consommez pas les bâtonnets glacés 
des leur sortie du congélateur pour éviter les 
brulures dues au froid. 
 

Pour congeler des produits frais : 
 

Ne congelez pas en une seule fois plus que la 
capacité de congélation indiquée sur la 
plaque signalétique (5kg/24h) 24 heures 
avant d'introduire des aliments frais dans le 
congélateur placez le bouton du thermostat 
sur une position plus froide sans pour autant 
que la température intérieure du réfrigérateur 
descende  en dessous de 0°C. 
Disposez les paquets a congeler dans le 
compartiment supérieur.  
N'ouvrez pas la porte du congélateur pendant 
l'opération de congélation 
Laissez l'appareil en régime de congélation 
pendant 24 heures, puis, au bout de ce laps 
de temps, replacez le bouton du thermostat 
en position moyenne. Mettez les produits 
congelés dans les tiroirs inférieurs. 

Conservation des produits congelés  
 

� Les produits congelés peuvent etre rangés a 
n'importe quel emplacement de la partie 
congélateur. Nous vous conseillons 
cependant de les placer dans les tiroirs 
inférieurs, si possible, afin de laisser libres 
l'espace pour la congélation. 
� Quand vous achetez un produit surgelé, 
assurez-vous que l'emballage est intact, qu'il 
ne présente aucune trace d'humidité, qu'il 
n'est pas gonflé, ce qui serait le signe d'un 
début de décongélation. 
� Respectez la durée de conservation 
indiquée par le fabricant des produits 
surgelés. 
� Evitez d'ouvrir trop souvent la porte et ne la 
laisser ouverte que le temps nécessaire. Une 
augmentation de la température peut réduire 
la durée de conservation des aliments. 
� Apres avoir refermé la porte, attendez 
environ 30 secondes avant de tenter de 
l'ouvrir a nouveau, le temps que la dépression 
créée par le froid s'atténue. 
 

Production des cubes de glace 
 

Remplissez le bac à cubes de glace à trois 
quarts et mettez-la dans le congélateur. Les 
cubes de glace se dètachent plus simplement 
si vous passez le bac pour quelques 
secondes sous un jet d'eau froide. 
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Décongélation  
 

Les viandes, volailles et poissons doivent etre  
décongelés dans le réfrigérateur pour éviter le 
développement de bactéries. Les autre 
produits peuvent etre décongelés a l'air 
ambiant. 
Les petites portions peuvent etre cuisinées 
des leur sortie du congélateur. Beaucoup de 
plats prets a cuire peuvent etre également 
cuisinés sans décongélation préalable. 
Conformez-vous toujours aux préconisations 
figurant sur l'emballage. 
Le pain et les pâtisseries peuvent etre 
décongelés a four chaud. 
Les fours a micro-ondes peuvent etre utilisés 
pour décongeler la plupart des aliments. 
Respectez les conseils figurant dans la notice 
de ces fours. 
 
En cas de coupure de courant, si l'arrêt de 
fonctionnement ne dépasse pas 18 heures, il 
n'y a aucun risque d'altération des aliments 
congelés. Abstenez-vous cependant d'ouvrir 
la porte (le temps de remontée en 
température peut sensiblement être diminué 
si l'appareil est peu chargé). Dès que vous 
constatez un début de décongélation, les 
aliments doivent être consommés le plus 
rapidement possible. 
Ne jamais recongeler un aliment un a été 
décongelé. 
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Dégivrage 
 

a)  partie réfrigérateur 
Le dégivrage de votre réfrigérateur est 
entierement automatique et se produit a 
chaque arret du compresseur. Aucune 
intervention de votre part n'est nécessaire. 
Pendant le fonctionnement on constate 
l'apparition de gouttes de condensation ou de 
glace sur la paroi arriere. Elles seront 
éliminées pendant le dégivrage automatique.                                                    
L'eau produite s'écoulera par le trou 
d'évacuation (Fig. 6)  elle sera collectée dans 
le bac situé sur le compresseur d'ou elle 
s'évaporera. 
 

Important : 
Gardez propre le collecteur et le tube 
d’écoulement de l’eau de dégivrage. Pour 
acela, utilisez la pièce de defonçage livrée 
avec l’appareil. Veillez à ce que le tube soit 
tout le temps avec l’extrémité dans l’intérieur 
du bac collecteur situé sur le 
motocompresseur pour prevenir l’écoulement 
de l’eau sur l’installation électrique ou sur le 
plancher (Fig. 7) . 
 

b) partie congélateur 
La formation de givre a l'intérieur de l'appareil 
ne peut etre évitée. Le givre se forme quand 
l'humidité contenue dans l'air vient en contact 
avec les surfaces froides du congélateur. 
C'est pourquoi la porte ne doit etre ouverte 
qu'en cas de nécessité. Une mince couche de 
givre ne nuit pas au fonctionnement de 
l'appareil.   
Quand la couche de givre atteint une dizaine 
de millimetres, il faut procéder au dégivrage 
complet. Nous vous conseillons de faire cette 
opération quand l'appareil est peu chargé. 
� Avant le dégivrage, si l'appareil n'est pas 
vide, mettez le bouton du thermostat sur une 
position plus froide pour que les produits 
soient  portés a tres basse température. 
� Débranchez l 'appareil. 
� Sortez les produits congelés et conservez-
les dans un endroit frais en les enveloppant 
dans plusieurs feuilles de papier journal ou 
mieux dans des emballages isothermes (sacs 
isothermes, feuilles de plastique a bulles…). 
� Laissez la porte ouverte. 
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N'employer en aucun cas des objets 
tranchants pour gratter le givre ni d'appareils 
électriques chauffants (seche-cheveux, 
radiateurs). 
 

� Apres la fonte du givre, essuyez et séchez 
soigneusement l'armoire. 
 

Nettoyage  
 

Avant toute opération de nettoyage, prenez la 
précaution de débrancher l'appareil. 
 

Nettoyage intérieur : 
Il est recommandé de nettoyer le réfrigérateur 
très régulièrement. 
 

- Retirez tous les accessoires (clayettes, 
balconnets, bac à légumes…). Lavez-les à 
l’eau tiède additionnée d’un détergent doux 
(produit utilisé pour la vaisselle par exemple) ; 
rincez à l’eau javellisée et séchez 
soigneusement. 
- Lavez les parois intérieures. Soignez les 
supports de clayettes. 
- Lavez le joint de porte sans omettre de 
nettoyer également sous le joint. 
(Fig. 8 et 9) . 
 
Nettoyage extérieur : 
Lavez l’ensemble de la carrosserie à l’eau 
tiède légèrement savonneuse. Rincez et 
séchez. 
De temps en temps, dépoussiérez le 
condenseur avec une brosse douce ou un 
aspirateur.  
 

Arret prolongé 
 

Lorsque l'appareil doit rester a l'arret pendant 
un certain temps : débranchez la prise de 
courant ; videz l'appareil ; nettoyez-le a fond ; 
laissez la porte entrouverte pour éviter 
l'apparition de mauvaises odeurs. 
 
 

Remarques sur les bruits de 
fonctionnement 
 

Afin que la température choisie reste 
constante, I'appareil enclenche 
périodiquement Ie compresseur. 
Les bruits qui en résultent proviennent du 
fonctionnement de I'appareil. 
lis diminuent automatiquement dès que 
I'appareil a atteint la température de service. 
Bourdonnements étouffés 
Ces bruits normaux proviennent du moteur du 
compresseur. lls s'intensifient un peut lorsque 
Ie moteur s'enclenche. 
Gargouillis et clapotis légers 
lls proviennent de la circulation du fluide 
réfrigérant dans les serpentins. 
Déclics 
Ces déclics sont audibles chaque fois que Ie 
thermostat ordonne I'enclenchement ou la 
coupure du moteur. 
Des craquements peuvent survenir si ... 
- La décongélation automatique se met en 
marche. 
- L'appareil est en train de se refroidir et/ou se 
réchauffer (dilatation des matériaux). 
 

Si les bruits de fonctionnement deviennent 
trap forts, vous pouvez peut-être en 
trauver facilement la cause et les 
supprimer. 
 

L'appareil n'est pas d'aplomb  
Utilisez les pieds à vis ou placez quelque 
chose sous I'appareil pour Ie caler. 
Les parois de I'appareil appuient contre 
quelque chose 
Veuillez éloigner I'appareil des meubles ou 
appareils qu'il touche. 
Les tiroirs, paniers ou clayettes ne sant 
pas bien fixés ou au contraire coincés 
Vérifiez Ie bon positionnement des pièces, 
amovibles et remettez-les correctement en i 
place si nécessaire. 
Des bouteilles ou récipients placés dans 
I'appareil se touchent 
Dans ce cas, éloignez les bouteilles et 
récipients légèrement les uns des autres. 
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Dates techniques 
 
 

Marque BEKO 
Modèle RÉFRIGÉRATEUR-CONGÉLATEUR 

Type I   
CS 234030 

Volume nominal brut (l) 340 
Volume nominal utile (l) 292 
Volume compartiment congélateur (l)     95 
Volume compartiment réfrigérateur (l) 197 
Capacité de congélation (kg/24 h) 5 
Classe énergetique (1) A++ 
Pouvoir consumé (kWh/year) (2) 229 
Autonomie (h) 18 
Bruit [dB(A) re 1 pW] 39 

Réfrigerant écologique  R600a 
(1) Classe énergetique : A  .  .  .  G      (A = économique . . .  G = moins économique)  
(2) La consommation réelle d’énergie dépend des conditions d’utilisation et de 
l’emplacement de l’appareil. 
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Recyclage  
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



 
 
 
 
 
 

 
Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel 
van , ontwikkeld voor vele jaren dienst.  
 
 
 
 
Veiligheid eerst! 
 
Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle 
verpakking en transportbescherming werd verwijderd. 
• Laat de koelkast, als ze horizontaal werd vervoerd, 
minstens 4 uur stilstaan alvorens ze in werking te 
stellen. Dit dient om de olie van de compressor te laten 
zakken. 
• Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de 
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige 
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in 
opgesloten kunnen geraken. 
• Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel 
waar het voor dient. 
• Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat 
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn 
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke 
instanties te contacteren voor informatie over de 
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw 
toestel. 
• Wij raden het gebruik van dit toestel af in een 
onverwarmde, koude ruimte.  (bijv. garage, serre, 
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.) 
Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te 
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking 
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen 
van deze instructies kan uw recht op gratis service 
tijdens de garantieperiode doen vervallen.  
Gelieve deze instructies op een veilige plaats te 
bewaren voor eenvoudige raadpleging. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Pers onen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geist igen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden , es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt ode r erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. 
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Elektriciteitsvereisten 
 

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het 
stopcontact steekt, dat de voltage en de 
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het 
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer. 
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op 
de hoofdtoevoer via een naar behoren 
aangesloten en verzekerd stopcontact op een 
onmiddellijk bereikbare plaats. 
 

Waarschuwing! Dit toestel moet worden 
geaard. 
Herstellingen aan de elektrische uitrusting 
mogen enkel door een gekwalificeerde 
technicus worden uitgevoerd. Foutieve 
herstellingen, die werden uitgevoerd door een 
ongekwalificeerde persoon, houden risico’s in 
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de 
gebruiker van het toestel. 
OPGELET! 
Dit toestel werkt op R600a. Dit is een 
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens 
het transport en de plaatsing van het product 
moet er zorg voor worden gedragen dat het 
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het 
koelsysteem toch wordt beschadigd en er 
ontstaat een gaslek, houd het product dan 
verwijderd van open vuurbronnen en verlucht 
de kamer een tijdje. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen andere 
mechanische toestellen of andere middelen 
om het ontdooiingproces te versnellen dan die 
toestellen of middelen die door de fabrikant 
worden aangeraden. 
WAARSCHUWING  - Beschadig het 
koelcircuit niet. 
WAARSCHUWING -  Gebruik geen elektrische 
toestellen in de bewaarladen van het toestel, 
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden. 
 

Transportinstructies 
 

1. Het toestel mag enkel in staande positie 
worden vervoerd. De oorspronkelijke 
verpakking moet intact blijven tijdens het 
transport. 
2. Als het toestel tijdens het transport 
horizontaal werd geplaatst, mag het minstens 
gedurende 4 uur niet in werking worden 
gesteld zodat het systeem kan stabiliseren. 
 
 

3. Het niet naleven van de bovenstaande 
instructies kan het toestel beschadigen. 
Hiervoor kan de fabrikant niet 
verantwoordelijk worden gehouden. 
4. Het apparaat moet worden beschermd tegen 
regen, vochtigheid en andere weersinvloeden. 
 

Belangrijk! 
• Tijdens het schoonmaken/dragen van het 
toestel dient u ervoor te zorgen dat de 
metalen draden aan de onderkant van de 
condensor, die zich aan de achterkant van het 
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze 
kunnen vingers en handen kwetsen. 
• Probeer niet bovenop het toestel te gaan 
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd 
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of 
het toestel beschadigen. 
• Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het 
toestel komt vast te zitten tijdens en na het 
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen 
beschadigen. 
• Laat kinderen niet met het toestel spelen of 
aan de knoppen komen. 
 

Installatie-instructies 
 

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de 
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters 
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd 
ontworpen voor een werking in een 
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +38°C 
(50°F en 100°F). Bij lagere temperaturen zou 
het apparaat mogelijk niet kunnen werken. Dit 
zou de bewaartijd van de etenswaren verkorten. 
2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in 
de nabijheid van een fornuis of een radiator. 
Dit zou de functies van het toestel extra 
belasten. Als het toch naast een warmtebron 
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan 
de volgende minimumafstanden in acht: 
Van een fornuis 30 mm 
Van een radiator 300 mm 
Van een diepvriezer 25 mm 
3. Zorg voor voldoende ruimte rond het 
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren 
(Afbeelding 2).  
• Bevestig het verluchtingstokje aan de 
achterkant van uw koelkast om de afstand 
tussen de koelkast en de muur te bepalen 
(Afbeelding 3).  
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4. Het toestel moet op een vlak oppervlak 
worden geplaatst. De twee voorste voetjes 
kunnen naar wens worden aangepast. Draai 
ze met of tegen de richting van de klok, totdat 
ze veilig en stevig de grond raken en uw 
toestel goed recht staat. Het juist afstellen van 
de voetjes voorkomt overdreven trillingen en 
lawaai (Afbeelding 4).  
5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak en 
Onderhoud” om uw toestel klaar te maken 
voor gebruik. 
 
Uw toestel leren kennen 
(Afbeelding 1) 
 

1 - Thermostaat en lampkast 
2 - Aanpasbare kabinetsschappen 
3 - Wijnflessenhouder        
4 - Watercollector 
5 - Deksel van de groentelade  
6 - Groentelades 
7 - Verse zone compartiment 
8 - Houder voor ijsschaal en ijsschaal 

   9 - Lade voor snel invriezen 
 10 - Lade voor het bewaren van ingevroren 

etenswaren 
 11 - Aanpasbaar voetje 
 12 - Vak voor zuivelproducten 
 13 - Eierrekje 
 14 - Schap voor glazen potten 
 15 - Vak voor flessen 
 
Voorstel voor de schikking van de 
etenswaren in het toestel 
 
Richtlijnen voor het bereiken van een optimale 
opslagruimte en hygiëne: 
  1. De koelruimte dient voor het gedurende 
korte termijn bewaren van vers voedsel en 
drank. 
  2. Het diepvriezergedeelte is  
gekwalificeerd en is geschikt voor het 
invriezen en bewaren van diepvriesproducten. 
De aanbeveling voor  -bewaring, 
zoals vermeld op de verpakking van de 
diepvriesproducten, moet altijd in acht worden 
genomen. 
  3. Melkproducten moeten worden bewaard 
in het speciale vak voorzien in de deur. 
 

  4. Bereide gerechten moeten in luchtdichte 
containers worden bewaard. 
  5. Verse ingepakte producten kunnen op het 
schap worden bewaard. Vers fruit en groeten 
moeten worden schoongemaakt en worden 
bewaard in de groentelade. 
  6. Flessen kunnen in het deurvak worden 
bewaard. 
  7. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en 
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor 
dat het niet in contact komt met bereide 
etenswaren, zodat besmetting wordt 
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid 
niet langer dan twee of drie dagen. 
  8. Voor maximale efficiëntie mogen de 
verwijderbare schappen niet worden bedekt 
met papier of andere materialen, zodat de 
koele lucht er vrij rond kan circuleren. 
  9. Bewaar geen plantaardige olie in de 
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt, 
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme 
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de 
koelkast plaatst. Overschot van ingeblikte 
etenswaren mag niet in het blik worden 
bewaard. 
10. Bruisende dranken mogen niet worden 
ingevroren en producten zoals ijslolly’s mogen 
niet te koud worden gegeten. 
11. Sommige stukken fruit en groenten 
worden slecht wanneer ze worden bewaard 
bij temperaturen rond 0°C. Daarom pakt u 
ananassen, meloenen, komkommers, 
tomaten en gelijkaardige producten beter in 
plastic zakjes in. 
12. Sterk alcoholische dranken moeten 
rechtstaand worden bewaard in veilig 
gesloten containers. Bewaar nooit producten 
met een ontvlambaar drijfgas (vb. 
slagroomverdelers, spuitbussen, enz.) of met 
explosieve bestanddelen. Zij vormen 
ontploffingsgevaar. 
13. Om de manden uit het diepvriesgedeelte te 
nemen volgt u de stappen als in onderdeel 9. 
 

35 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NL                                                          Gebruiksaanwijzing 

Opmeting en regeling van de 
temperatuur 
 

De temperatuur wordt geregeld door de 
thermostaatknop (Afbeelding 5) en mag op 
eender welke positie tussen 1 en 5 (de koudste 
positie) worden ingesteld. 
De gemiddelde temperatuur in de koelkast zou 
ongeveer +5°C (+41°F) moeten bedragen. 
Regel daarom de thermostaat zo dat de 
gewenste temperatuur wordt bereikt. Sommige 
gedeelten van de koelkast kunnen koeler of 
warmer zijn (zoals de groentelade en het 
bovenste gedeelte van de koelkast). Dit is 
normaal. Wij raden u aan om de temperatuur 
af en toe te controleren met een thermometer, 
zodat u ervoor kan zorgen dat deze 
temperatuur blijft behouden. Het frequent 
openen van de deur doet de inwendige 
temperatuur stijgen. U wordt daarom 
aangeraden de deur zo snel mogelijk na 
gebruik te sluiten. 
 

Alvorens de inwerkingstelling 
 

Laatste controle 
Alvorens u het toestel begint te gebruiken, 
controleer of: 
1. De voetjes zo werden geregeld dat de 
koelkast perfect recht staat. 
2. De binnenkant droog is en dat de lucht 
achteraan vrij kan circuleren. 
3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen 
onder ”Schoonmaak en onderhoud”. 
4. De stekker in het stopcontact zit en de 
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur 
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan. 
Ter informatie: 
5. U zult een geluid horen wanneer de 
compressor opstart. De vloeistof en de gassen 
die zich in het koelsysteem bevinden, zouden 
ook wat lawaai kunnen veroorzaken en dit 
ongeacht of de compressor aan het werken is 
of niet. Dit is normaal. 
6. Een lichte golving van de bovenkant van de 
koelkast is normaal wegens het gebruikte 
fabricatieproces; het is geen defect. 
7. Wij raden u aan de thermostaatknop halfweg 
in te stellen en de temperatuur op te volgen, 
zodat het toestel de vereiste 
bewaartemperaturen behoudt (Zie onderdeel 
Opmeting en regeling van de temperatuur). 
 

8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het 
is aangeschakeld. Wacht tot de juiste 
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u 
aan de temperatuur op te meten met een 
accurate thermometer (zie: Opmeting en 
regeling van de temperatuur). 
 

Diepvriesproducten bewaren 
 

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige 
bewaren van commercieel ingevroren 
etenswaren en kan ook worden gebruikt om 
verse etenswaren in te vriezen en te bewaren. 
Open de deur niet in geval van een 
elektriciteitspanne. De ingevroren etenswaren 
zouden niet mogen worden aangetast, als de 
panne minder dan 18 uur duurt. Als ze langer 
duurt, moeten de etenswaren worden 
nagekeken en ofwel onmiddellijk worden 
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en 
dan opnieuw ingevroren. 
 

Verse etenswaren invriezen 
 

Gelieve de volgende instructies in acht te 
nemen om de beste resultaten te bereiken. 
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één 
keer in. De kwaliteit van het eten blijft het best 
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk 
goed tot in het hart wordt ingevroren. 
Overschrijd de vriescapaciteit van uw toestel 
niet binnen een tijdspanne van 24 uur. 
Warm eten in de diepvriezer plaatsen, heeft 
tot gevolg dat de machine aan één stuk door 
zal blijven koelen totdat het eten vast is 
diepgevroren. Dit kan tijdelijk leiden tot een 
overdreven afkoeling van het 
koelkastgedeelte. 
Houd de thermostaatknop op de 
middenpositie wanneer u verse etenswaren 
invriest. Kleine hoeveelheden etenswaren, tot 
½ kg. (1 lb.), kunnen worden ingevroren 
zonder de temperatuurknop te verdraaien. 
Zorg er goed voor geen diepvriesproducten te 
mengen met verse etenswaren. 
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IJsblokjes maken 
 

Vul de vorm voor ¾ met water en plaats hem 
in de diepvriezer. Maak aangevroren vormen 
los met het uiteinde van een lepel of een 
gelijkaardig instrument; gebruik nooit scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken. 
 

Ontdooien 
 

A) Koelkastgedeelte 
Het koelkastgedeelte ontdooit automatisch. 
Het dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een 
verzamelbak aan de achterkant van het 
toestel (Afbeelding 6).  
Tijdens het ontdooien kunnen er 
waterdruppels worden gevormd aan de 
achterkant van het koelkastgedeelte, waar er 
zich een verborgen verdamper bevindt. 
Sommige druppels zouden op de voering 
kunnen blijven zitten en opnieuw aanvriezen 
wanneer het ontdooiingproces is afgelopen. 
Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen, 
zoals messen of vorken, om de opnieuw 
aangevroren druppels te verwijderen. 
Als het dooiwater op een bepaald moment 
niet afloopt van het verzamelkanaal, 
controleer dan of er geen etensresten de 
afvoerpijp hebben geblokkeerd. De afvoerpijp 
kan met een pijpreiniger of een gelijkaardig 
instrument worden vrijgemaakt. 
Controleer of de slang op permanente wijze 
met het ene uiteinde in de verzamelbak op de 
compressor is geplaatst om te voorkomen dat 
water op de elektrische installatie of op de 
vloer wordt gemorst (Afbeelding 7 ). 
B) Het diepvriesgedeelte 
Ontdooien is zeer eenvoudig en zonder 
vuiligheid, dankzij een speciale verzamelbak 
voor het dooiwater. 
Ontdooi twee keer per jaar of wanneer er zich 
een ijslaag van ongeveer 7 mm (¼’’) heeft 
gevormd. Om de ontdooiprocedure te 
beginnen, schakel het toestel uit aan het 
stopcontact en trek de hoofdstekker uit. 
Al de etenswaren moeten in verschillende 
lagen krantenpapier worden ingepakt en 
worden bewaard in een koele ruimte (vb. 
koelkast of provisiekamer). 
U mag eventueel kommen met warm water 
voorzichtig in de diepvriezer plaatsen om het 
ontdooien te versnellen. 
 

Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om 
het ijs te verwijderen. 
Gebruik nooit haardrogers, elektrische 
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige 
elektrische toestellen om te ontdooien. 
Spons het verzamelde dooiwater op de 
bodem van het diepvriesgedeelte op. Maak de 
binnenkant na het ontdooien goed droog 
(Afbeelding 8) . Steek de stekker in het 
stopcontact en schakel de stroomtoevoer aan. 
 

Het binnenlichtje vervangen 
 

Moest het lichtje uitvallen, schakel dan het 
apparaat uit aan het stopcontact en trek de 
hoofdstekker uit. 
Vergewis u er vervolgens van dat het peertje 
veilig in de houder is vastgedraaid. Steek de 
stekker terug in en schakel aan. 
Als het lichtje nog altijd niet werkt, schaf dan in 
uw plaatselijke elektriciteitswinkel een 
vervanglichtje aan van 15 Watt (Max) met een 
schroefdop van het type E14 en vervang het 
defecte peertje (Afbeelding 10) . 
Verwijder het uitgebrande lichtpeertje 
onmiddellijk. 
 

Schoonmaak en onderhoud 
 

  1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen 
aan het stopcontact en de hoofdstekker uit te 
trekken voor het schoonmaken. 
  2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of 
schurende bestanddelen, zeep, 
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas 
om te poetsen. 
  3. Gebruik lauw water om het kabinet van het 
toestel schoon te maken en wrijf het droog. 
  4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in 
een oplossing van één koffielepel 
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de 
binnenkant schoon te maken en wrijf 
vervolgens droog. 
  5. Zorg ervoor dat er geen water de 
temperatuurregelaar binnensijpelt. 
  6. Als het toestel voor een lange periode niet 
zal worden gebruikt, schakel het dan uit, 
verwijder al de etenswaren, maak het schoon 
en laat de deur op een kier staan. 
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  7. Wij raden u aan de metalen onderdelen van 
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de 
wanden van de kast) op te poetsen met een 
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking 
van hoge kwaliteit te beschermen. 
  8. Al het stof dat zich op de condensator 
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt, 
moet één keer per jaar met een stofzuiger 
worden verwijderd. 
  9. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u 
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van 
etensresten zijn. 
10. Nooit doen: 
• Maak het toestel nooit schoon met 
ongeschikt materiaal; vb. producten op basis 
van petroleum. 
• Stel het toestel nooit bloot aan hoge 
temperaturen op eender welke manier. 
• Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend 
materiaal. 
11. Verwijdering van de zuivelbeschermer en  
het deurvak: 
• Om de zuivelbeschermer te verwijderen, 
licht u hem eerst ongeveer enkele centimeters 
op en trekt u hem dan van de kant waar er 
een opening is in de beschermer. 
• Om een deurvak te verwijderen, neemt u er 
al de inhoud eerst uit en drukt u het deurvak 
vervolgens eenvoudigweg naar boven van de 
basis. 
12. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak, 
die achteraan het toestel het dooiwater 
opvangt, altijd proper is. Als u de bak wilt 
verwijderen om hem schoon te maken, volg 
dan de onderstaande instructies: 
• Schakel het toestel uit aan het stopcontact 
en trek de hoofdstekker uit 
• Plooi de nagel op de compressor voorzichtig 
recht met een tang, zodat de bak kan worden 
verwijderd 
• Hef de bak op. 
• Maak de bak schoon en wrijf hem droog 
• Zet het geheel terug in elkaar door de 
volgorde van de handelingen om te draaien 
13. Om een lade te verwijderen, trekt u hem 
zo ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op 
en trekt u hem er vervolgens volledig uit. 
 

De deur verplaatsen 
 

Ga te werk in de volgorde van de getallen 
(Afbeelding 11).  
 
 

Wel en niet doen 
 

Wel-  Uw toestel regelmatig schoonmaken en 
ontdooien (Zie ”Ontdooien”) 

Wel-  Rauw vlees en gevogelte bewaren 
onder klaargemaakte etenswaren en 
zuivelproducten. 

Wel-  Onbruikbare bladeren van groenten 
verwijderen en eventuele aarde er 
afwrijven. 

Wel-  Laat sla, kool, peterselie en bloemkool 
op hun stengel. 

Wel-  Pak kaas eerst in vetvrij papier in en 
vervolgens in een plastic zakje. Probeer 
zo veel mogelijk lucht buiten te sluiten. 
Voor het beste resultaat neemt u de kaas 
een uur voor de maaltijd uit de koelkast. 

Wel-  Pak rauw vlees en gevogelte los in 
plastic of aluminiumfolie in. Dit voorkomt 
uitdroging. 

Wel-  Pak vis en restafval in plastic zakjes in. 
Wel-  Pak etenswaren met een sterke geur of 

etenswaren die kunnen uitdrogen in 
plastic zakjes of aluminiumfolie in of 
plaats ze in een luchtdichte bak. 

Wel-  Pak brood goed in, zodat het vers blijft. 
Wel-  Koel witte wijn, bier, pils en 

mineraalwater alvorens op te dienen. 
Wel doen -  Kijk de inhoud van de diepvriezer 

nu en dan eens na. 
Wel-  Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en 

houdt u aan de vervaldatums. 
Wel-  Bewaar diepvriesproducten volgens de 

instructies op de verpakking. 
Wel-  Opteer altijd voor verse etenswaren 

van hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze 
volledig proper zijn alvorens u ze invriest. 

Wel-  Verdeel in te vriezen verse etenswaren 
in kleine porties, zodat ze snel kunnen 
invriezen. 

Wel-  Pak al de etenswaren in aluminiumfolie 
of plastic diepvrieszakjes in en zorg 
ervoor dat alle lucht wordt 
buitengesloten. 

Wel-  Pak diepvriesproducten onmiddellijk in 
na aankoop en plaats ze zo snel mogelijk 
in de diepvriezer. 

Wel- Ontdooi etenswaren in het 
koelkastgedeelte. 
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Niet- Bananen bewaren in het 
koelkastgedeelte. 

Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De 
meloen kan voor korte perioden worden 
afgekoeld, zolang hij is ingepakt en niet 
de smaak van andere etenswaren kan 
bederven. 

Niet-  De schappen bedekken met 
beschermend materiaal. Dit zou de 
luchtcirculatie kunnen hinderen. 

Niet-  Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw 
koelkast bewaren. Het toestel werd 
namelijk enkel ontworpen voor het 
bewaren van eetbare producten. 

Niet-  Etenswaren consumeren die overdreven 
lang in de koelkast hebben gestaan. 

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren 
samen in dezelfde bak bewaren. Zij 
moeten afzonderlijk worden ingepakt en 
bewaard. 

Niet-  Ontdooiende etenswaren of sappen van 
etenswaren op andere etenswaren laten 
druppelen. 

Niet-  De deur voor een lange tijd open laten 
staan. Dit zal het toestel kostelijker 
maken en overdreven ijsaanslag 
veroorzaken. 

Niet-  Scherpe objecten, zoals messen of 
vorken, gebruiken om het ijs te 
verwijderen. 

Niet-  Warm eten in het toestel plaatsen. Laat 
het eerst afkoelen. 

Niet-  Flessen of luchtdichte blikken met 
koolzuurhoudende vloeistoffen in de 
diepvriezer plaatsen. Deze zouden 
namelijk kunnen barsten. 

Niet-  De maximumlading overschrijden 
wanneer u verse etenswaren invriest. 

Niet-  IJsjes of ijslolly’s, die direct uit de 
diepvriezer komen, aan kinderen geven. 
De lage temperatuur kan 
’vriesbrandwonden’ veroorzaken op de 
lippen. 

Niet-  Bruisende dranken diepvriezen.  
Niet-  Ingevroren etenswaren, die zijn ontdooid, 

proberen te bewaren; zij moeten binnen 
de 24 uur worden opgegeten of worden 
klaargemaakt en opnieuw ingevroren. 

Niet-  Items uit de diepvriezer nemen met natte 
handen. 
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Informatie met betrekking tot geluid 
en trillingen die tijdens de werking 
van uw apparaat kunnen optreden 
 

1. Het werkingsgeluid kan tijdens de werking 
van het apparaat toenemen. 
- Om de temperatuur op de ingestelde 
temperatuur te houden, start de compressor 
van het apparaat regelmatig op.  Het geluid 
dat door de compressor wordt geproduceerd, 
wordt luider wanneer deze opstart. Als de 
compressor stopt kunt u een klik horen.  
- De prestatie- en werkingskenmerken van het 
apparaat kunnen veranderen als gevolg van 
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit 
is normaal. 
2. Geluid van stromende of sproeiende 
vloeistof 
- Deze geluiden worden veroorzaakt door de 
stroming van het koelmiddel in het circuit van 
het apparaat en zijn normaal voor het 
werkingsprincipe van het apparaat. 
3. Ander geluid en andere trillingen. 
- Het geluid- en trillingsniveau kan 
veroorzaakt worden door het type en de 
ligging van de vloer waarop het apparaat is 
geplaatst. Zorg dat er in de vloer geen te 
grote niveauverschillen zijn of dat deze kan 
bezwijken onder het gewicht van het apparaat 
(vloer die meegeeft). 
- Geluid en trillingen kunnen tevens 
veroorzaakt worden door voorwerpen die op 
het apparaat zijn geplaatst. Deze voorwerpen 
moeten van het apparaat verwijderd worden. 
- Flessen of bakjes die in de koelkast zijn 
geplaatst kunnen elkaar raken. In dat geval, 
verplaatst de flessen en bakjes zodat hier 
enige ruimte tussen ontstaat. 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Technische gegevens 
 
 

Merk     

Toesteltype KOEL-VRIESCOMBINATIE TYPE I 
 

Model CS 234030 
Totale volume (I.) 340 
Totale bruikbare volume (I.) 292 
Bruikbare volume van de diepvriezer (I.) 95 
Bruikbare volume van de koelkast 197 
Diepvriescapaciteit (kg/24 u) 5 
Energieklasse (1) A++ 
Stroomverbruik (kWh/jaar) (2) 229 
Autonomie (u) 18 
Lawaai [dB(A) re 1 pW] 39 

Ecologisch koelmiddel  R600a 
(1) Energieklasse: A  .  .  .  G      (A = economisch . . .  G = minder economisch) 
(2) Het reële stroomverbruik hangt af van de gebruiksomstandigheden en de plaats van 
het toestel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Problemen oplossen 
 

Als het toestel niet werkt wanneer het is 
aangeschakeld, controleer dan het volgende: 
• Of de stekker goed in het stopcontact steekt 
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de 
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen, 
sluit u een ander toestel erop aan) 
• Of de zekering is gesprongen / de 
stroomonderbreker is doorgeslagen / de 
hoofddistributie werd afgesloten. 
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• Of de temperatuurregeling juist werd 
ingesteld. 

• Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten, 
als u de aangeleverde standaardstekker heeft 
vervangen. 
Als het toestel nog altijd niet werkt na alle 
bovenstaande controles, contacteer dan de 
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht. 
Gelieve ervoor te zorgen dat de 
bovenstaande controles werden uitgevoerd, 
aangezien u de verplaatsing zal worden 
aangerekend als er geen fout wordt 
vastgesteld. 
 

 
 
Het symbool       op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven 
in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en elektronische 
apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, 
helpt u potentiële negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde 
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren 
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht. 



 
 
 
 
 
Sveikiname pasirinkus kokybišką                  buitinį 
prietaisą, sukurtą tarnauti Jums daugelį metų.  
 
 
 
 
Pirmiausia- saugumas! 
 
Nejunkite savo buitinio prietaiso į elektros tinklą, kol 
nenu÷m÷te visų pakavimo ir pervežimo apsaugų. 
• Jeigu gabenote horizontalioje pad÷tyje, prieš 
įjungdami leiskite pastov÷ti bent 4 valandas, kad 
kompresoriaus tepalas nusistov÷tų. 
• Jeigu jūs išardote seną buitinį prietaisą, kurio durel÷se 
įtaisytas užraktas arba automatin÷ spynel÷, įsitikinkite, 
kad palikote ją saugioje pad÷tyje, kad jame 
neužsitrenktų vaikai. 
• Šį buitinį prietaisą naudokite tik pagal numatytą 
paskirtį. 
• Buitinio prietaiso nedeginkite. Jūsų buitinio prietaiso 
izoliacijoje yra degių ne chlorofluormetano medžiagų. 
D÷l informacijos apie prietaiso išmetimą ir galimas 
paslaugas kreipkit÷s į vietinę valdžią. 
• Nerekomenduojame naudoti šio buitinio prietaiso 
nešildomoje, šaltoje patalpoje, (t.y., garaže, 
oranžerijoje, priestate, pašiūr÷je, ne name ir taip toliau). 
Nor÷dami, kad buitinis prietaisas veiktų geriausiai ir be 
gedimų, labai svarbu įd÷miai perskaityti šias 
instrukcijas. Nesilaikydami šių nurodymų galite prarasti 
teisę į nemokamą aptarnavimą garantinio laikotarpio 
metu.  
Prašome laikyti šias instrukcijas saugioje vietoje, kad 
gal÷tum÷te bet kada jomis pasinaudoti. 
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   Šio buitinio prietaiso nerekomenduojama naudoti asm enims, turintiems fizini ų, jutimo ar 
psichini ų negali ų arba neturintiems pakankamai patirties ir žini ų, kaip naudotis šiuo prietaisu, 
nebent juos priži ūr÷tų arba su šio buitinio prietaiso naudojimu supažindi ntų už jų saugą 
atsakingas asmuo. Priži ūr÷kite vaikus, kad jie nežaist ų su šiuo buitiniu prietaisu. 
 

LT Naudojimo instrukcija 
 



 
 

 
 
 
 

LT Naudojimo instrukcija 
 

Elektros reikalavimai 
 
Prieš įkišdami kištuką į sienoje esantį elektros 
lizdą įsitikinkite, kad buitinio prietaiso viduje 
esančioje kategorijos plokštel÷je nurodyta 
įtampa ir dažnis atitinka jūsų elektros tiekimą. 
Mes rekomenduojame šį buitinį prietaisą 
prijungti prie elektros maitinimo per tinkamas 
įjungtą lizdą su saugikliu, kuris turi būti lengvai 
prieinamoje vietoje. 
 
D÷mesio! Š į buitin į prietais ą reikia 
įžeminti. 
Elektrinio buitinio prietaiso remontą gali atlikti 
tik kvalifikuotas specialistas. Netinkamai 
nekvalifikuoto asmens atlikti taisymo darbai 
gali sukelti pavojų, kurie gali tur÷ti lemtingų 
padarinių buitinio prietaiso vartotojui. 
DöMESIO! 
Šiame buitiniame prietaise naudojama 
šaldymo medžiaga R600a, kuri nedaro žalos 
aplinkai, tačiau tai – degios dujos. Gabenimo 
ir gaminio pastatymo metu privalote 
pasirūpinti, kad nepažeistum÷te šaldymo 
sistemos. Jeigu pažeistum÷te šaldymo 
sistemą ir iš jos imtų tek÷ti dujos, laikykite 
gaminį atokiai nuo liepsnos šaltinių ir gerai 
išv÷dinkite patalpą. 
DöMESIO - nor÷dami pagreitinti atšildymo 
procesą, nenaudokite kitokių, nei gamintojų 
rekomenduojamų mechaninių arba kitų 
priemonių. 
DöMESIO - nepažeiskite aušinimo sistemos. 
DöMESIO - buitinio prietaiso maisto 
saugojimo skyriuose nenaudokite elektrinių 
prietaisų, nebent juos rekomenduotų 
gamintojas. 
 

Gabenimo instrukcijos 
 

1. Prietaisą reikia gabenti tik stačią. 
Gabenimo metu įpakavimas turi likti 
nesugadintas. 
2. Jeigu buitinį prietaisą gabenote 
horizontalioje pad÷tyje, prieš įjungdami 
leiskite pastov÷ti bent 4 valandas, kad 
sistema nusistov÷tų. 
 
 

3. Nesilaikant anksčiau min÷tų nurodymų, 
buitinis prietaisas gali būti sugadintas, ir 
gamintojas už tai nebus atsakingas.  
4. Prietaisą būtina saugoti nuo lietaus, 
dr÷gm÷s ir kitokio atmosferos poveikio. 
 

D÷mesio! 
• Valant/prižiūrint buitinį prietaisą, reikia būti 
atsargiems, kad nepaliestum÷te 
kondensatoriaus metalinių grotelių pagrindo, 
esančio buitinio prietaiso atbulin÷je pus÷je, 
nes galite susižeisti piršus ir rankas. 
• Nebandykite ant buitinio prietaiso s÷d÷ti 
arba stov÷ti, nes jis neskirtas tokiam 
naudojimui. Galite susižeisti arba sugadinti 
buitinį prietaisą. 
•  Patikrinkite, ar slinkdami ir perstatę buitinį 
prietaisą neprispaud÷te maitinimo kabelio, 
nes tai gal÷tų jį pažeisti. 
•  Neleiskite vaikams žaisti su buitiniu 
prietaisu ar spaudin÷ti valdymo mygtukų. 
 

Instaliavimo instrukcijos 
 

1. Nelaikykite buitinio prietaiso patalpoje, 
kuriame naktį ir /arba žiemą temperatūra gali 
nukristi iki minus 10 laipsnių C (50 laipsnių F), 
nes jis skirtas dirbti ten, kur aplinkos 
temperatūra yra tarp +10 ir +38 laipsnių C (50 
ir 100 laipsnių F). Žemesn÷je temperatūroje 
buitinis prietaisas neveiks, tod÷l maisto 
saugojimo laikas sutrump÷s. 
2. Žemoje temperatūroje buitinis prietaisas 
gali neveikti ir gali sumaž÷ti jo šaldymo 
efektyvumas, o laikant jį tiesioginiuose saul÷s 
spinduliuose ar prie radiatorių, buitinio 
prietaiso funkcijos gali būti papildomai 
apkrautos. Statydami šalia šilumos šaltinio 
arba šaldiklio, išlaikykite šiuos minimalius 
tarpus iš šonų: 
Nuo viryklių - 30 mm 
Nuo radiatorių - 300 mm 
Nuo šaldiklių - 25 mm 
3. Įsitikinkite, kad aplink buitinį prietaisą 
esančios erdv÷s pakanka laisvai oro 
cirkuliacijai užtikrinti (2 pav.) . 
• Nor÷dami nustatyti atstumą tarp šaldytuvo ir 
sienos, pritaisykite galinį v÷dinimo dangtelį 
prie šaldytuvo galin÷s sienos (3 pav.) . 
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LT Naudojimo instrukcija 
 

4. Buitinį prietaisą reik÷tų pastatyti ant lygaus 
paviršiaus. Prireikus, galima reguliuoti dvi 
priekines kojeles. Nor÷dami užtikrinti, kad 
buitinis prietaisas stov÷tų tiesiai, reguliuokite 
dvi priekines kojeles, sukdami jas pagal arba 
prieš laikrodžio rodyklę, kol prietaisas tvirtai 
stov÷s ant grindų. Teisingas kojelių 
sureguliavimas panaikina pernelyg didelę 
vibraciją ir triukšmą (4 pav.). 
5. Nor÷dami paruošti buitinį prietaisą 
naudojimui, vadovaukit÷s „Valymo ir 
priežiūros“ skyriaus nurodymais. 
 
Susipažinkite su buitiniu prietaisu  
(1 pav.) 
 

1 - Termostatas ir lemput÷s korpusas 
2 - Pritaikomos šaldytuvo lentynos  
3 - Atrama vyno buteliams  
4 - Vandens rinktuvas 
5 - Uždengiamos d÷žut÷s 
6 - Uždengiamos d÷žut÷s dangtis 

   7 - Šviežių maisto produktų skyrius 
   8 - Atrama ledo surinkimo lentynai ir ledo 

surinkimo lentyna 
   9 - Greito užšaldymo skyrius 
 10 - Skyriai užšaldytiems maisto produktams 

laikyti 
 11 - Reguliuojamos kojel÷s 
 12 - Pieno produktų skyrius 
 13 - Lentynos stiklainiams 
 14 - Kiaušinių d÷klas 
 15 - Lentynos buteliams 
 
Rekomenduojamas maisto produkt ų 
išd÷stymas buitiniame prietaise 
 
Nurodymai optimaliems saugojimo ir higienos 
rezultatams gauti: 
 1. Šaldytuvo skyrius skirtas trumpam šviežio 
maisto ir g÷rimų saugojimui. 
 2. Šaldiklio kamera yra    įvertinta ir 
tinkama šaldymui ir maisto produktų laikymui 
prie užšaldymą.  
Visada reikia prisilaikyti ant maisto produktų 
įpakavimų nurodytų       maisto laikymo 
rekomendacijų. 
 3. Pieno produktus reik÷tų laikyti 
specialiuose durelių įd÷klo skyriuose. 
 

 4. Pagamintus patiekalus reik÷tų laikyti 
hermetiškuose induose. 
 5. Šviežius suvyniotus produktus galima 
laikyti ant lentynos. Šviežius vaisius ir 
daržoves reik÷tų nuvalyti ir laikyti 
uždengiamose d÷žut÷se. 
 6. Butelius galima laikyti durelių skyriuje. 
 7. Nor÷dami laikyti šviežią m÷są, suvyniokite 
ją į polietileninį maišelį ir pad÷kite ant 
žemiausios lentynos. Neleiskite, kad šviežia 
m÷sa liestųsi su pagamintais maisto 
produktais, kad šie nebūtų užkr÷sti. Saugumo 
sumetimais, žalią m÷są laikykite ne ilgiau nei 
dvi ar tris dienas. 
 8. Norint, kad šaldytuvas veiktų 
veiksmingiausiai, jo ištraukiamų lentynų 
nereik÷tų užkloti popieriumi arba kitomis 
medžiagomis, kurios sutrukdyti laisvą oro 
cirkuliaciją. 
 9. Durelių lentynose nelaikykite augalinio 
aliejaus. Maisto produktus laikykite 
supakuotus, suvyniotus arba uždengtus. Prieš 
d÷dami karštus maisto produktus ir g÷rimus į 
šaldytuvą, leiskite jiems atv÷sti. Skardin÷se 
likusio maisto nereik÷tų laikyti skardin÷je. 
10. Putojančių g÷rimų nereik÷tų užšaldyti, o 
tokius produktus kaip aromatiniai vandens 
kubeliai, prieš vartojimą reik÷tų truputį 
atšildyti. 
11. Kai kurie vaisiai ir daržov÷s, laikomi beveik 
0°C temperat ūroje, sugenda. Tod÷l ananasus, 
melionus, agurkus, pomidorus ir panašius 
produktus susukite į polietileninius maišelius. 
12. Labai stiprūs alkoholiniai g÷rimai turi būti 
laikomi stačioje pad÷tyje stipriai užkimštuose 
buteliuose. Šaldytuve niekada nelaikykite 
produktų, kuriuose yra degių sprogstamųjų 
dujų (pvz., purškiamos grietin÷l÷s flakonų, 
skardinių su purškalais ir t.t.) arba 
sprogstamųjų medžiagų. Jos gali sukelti 
sprogimą. 
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Temperat ūros kontrol ÷ ir 
reguliavimas  
 

Darbin÷ temperatūra valdoma termostato 
ranken÷le (5 pav.), kuri gali nustatyta į bet 
kurią pad÷tį nuo MIN iki MAX (pastaroji- 
šalčiausia pad÷tis). 
Vidutin÷ temperatūra šaldytuvo viduje tur÷tų 
būti maždaug +5°C (+41°F). 
Nustatykite termostatą taip, kad pasiektum÷te 
norimą temperatūrą. Kai kurie šaldytuvo 
skyriai gali būti v÷sesni arba šiltesni (pvz., 
lentyna salotoms ir viršutin÷ d÷žut÷s dalis), 
tačiau tai visai normalu. Rekomenduojame 
periodiškai patikrinti temperatūrą termometru, 
kad įsitikintum÷te, jog skyriuje palaikoma ši 
temperatūra. Nuolat atidarin÷jant dureles, 
temperatūra šaldytuvo viršuje pakyla, tod÷l 
patartina dureles uždaryti tuoj pat po 
naudojimo. 
 

Prieš pradedant naudoti 
 

Galutinis patikrinimas 
Prieš prad÷dami naudoti buitinį prietaisą, 
patikrinkite, ar: 
1. Sureguliavote kojeles, kad prietaisas 
stov÷tų lygiai. 
2. Šaldytuvo vidus yra sausas, o gale oras 
gali laisvai cirkuliuoti. 
3. Vidus yra švarus, pagal „Valymo ir 
priežiūros“ skyriaus rekomendacijas. 
4. Kištukas įkištas į sienoje esantį lizdą, ir 
elektra įjungta. Atidarius dureles, užsidega 
vidinis apšvietimas. 
Ir atkreipkite d ÷mes į, kad: 
5. Prad÷jus veikti kompresoriui, išgirsite 
nestiprius garsus. Ar kompresorius veikia, ar 
ne, šaldytuvo sistemoje hermetiškai uždarytas 
skystis ir dujos taip pat gali kelti silpnus 
garsus (triukšmą). Tai visiškai normalu. 
6. Šaldytuvo skyriaus viršus gali būti trupusį 
banguotas d÷l panaudoto gamybos proceso, 
tačiau tai visiškai normalu ir n÷ra gedimas. 
7. Rekomenduojame nustatyti termostato 
ranken÷lę per vidurį ir steb÷ti temperatūrą, 
kad įsitinkintum÷te, jog buitinis prietaisas 
palaiko norimą temperatūrą (Žr. į skyrių 
"Temperatūros kontrol÷ ir reguliavimas"). 
 

8. Neprikaukite buitinio prietaiso tuoj pat po 
įjungimo. Palaukite, kol bus pasiekta tinkama 
temperatūra. Rekomenduojame patikrinti 
temperatūrą tiksliu termometru (žr.į skyrių 
„Temperatūros kontrol÷ ir reguliavimas“). 
 
Šaldyt ų maisto produkt ų laikymas 
 

Šaldiklis tinkamas ilgam parduotuv÷se pirktų 
maisto produktų laikymui; be to, jis gali būti 
naudojamas šviežiems maisto produktams 
užšaldyti ir laikyti. 
Dingus elektrai, neatidarykite durelių. Jeigu 
gedimas trunka trumpiau nei 18 val., 
užšaldytiems produktams tai netur÷tų padaryti 
jokios žalos. Tačiau jeigu gedimas truktų 
ilgiau, maisto produktus reik÷tų patikrinti ir 
arba nedelsiant suvartoti, arba juos pagaminti, 
o po to v÷l užšaldyti. 
 

Šviežių maisto produkt ų užšaldymas  
 

Nor÷dami pasiekti geriausių rezultatų, 
laikykit÷s šių instrukcijų. 
Vienu metu neužšaldykite per didelio maisto 
kiekio. Maisto kokyb÷ geriausiai išsaugojama 
tada, kai jis yra visas užšaldomas kaip 
įmanoma greičiau.  
Neviršykite buitinio prietaiso galingumo, 
nustatyto 24 val.  
Įd÷jus šiltą maistą į šaldiklio kamerą, 
šaldytuvo variklis nepertraukiamai veikia tol, 
kol maistas kietai užšaldomas. Tai gali laikinai 
padidinti šaldiklio kameros aušinimą. 
Užšaldant šviežius maisto produktus, 
termostato ranken÷l÷ turi būti vidurin÷je 
pad÷tyje. Maži maisto kiekiai iki 1/2 kg (1 lb), 
gali būti užšaldomi nereguliuojant 
temperatūros valdymo ranken÷l÷s.  
Ypač svarbu pasirūpinti, kad 
nesumaišytum÷te šviežių ir jau užšaldytų 
maisto produktų. 
 

Ledo gabaliuk ų gaminimas 
 

Pripilkite į ledo pad÷klą ¾ vandens ir įd÷kite jį 
į šaldiklį. Išlaisvinkite prišalusius pad÷klus 
šaukšto rankena arba panašius įrankiu; 
niekada nenaudokite daiktų aštriais galais, 
pvz., peilių arba šakučių. 
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Atšildymas 
 

a) Šaldytuvo skyrius 
Šaldytuvo skyrius atšyla automatiškai. Atšilęs 
vanduo per buitinio prietaiso gale esantį 
surinkimo rezervuarą teka į drenažo vamzdelį 
(6 pav.) . 
Atšildymo metu ant šaldytuvo skyriaus galin÷s 
sienos, už kurios įrengtas pasl÷ptas 
garintuvas, gali susidaryti vandens lašelių. Ant 
tarpiklio gali likti lašelių, kurie atšildymui 
pasibaigus gali v÷l užšalti. Užšalusiems 
lašeliams pašalinti nenaudokite smailių daiktų 
arba daiktų su aštriais galais, pvz., peilių ar 
šakučių. 
Jeigu atšilęs vanduo neišteka iš surinkimo 
kanalo, patikrinkite, ar drenažo vamzdelio 
neužkimšo maisto dalel÷s. Drenažo vamzdelį 
galima atkimšti prietaisu vamzdžiams atkimšti 
arba panašiu įrankiu. 
Patikrinkite, kad šio vamzdelio galas visuomet 
būtų ant kompresoriaus surinkimo pad÷klo, 
kad vanduo neišsilietų ant elektros laidų arba 
grindų (7 pav.) . 
b) Šaldiklio kamera 
Atšaldymo procesas yra labai paprastas: 
naudojant ypatingą atšildyto vandens 
surinkimo indą, jis vyksta labai tvarkingai. 
Atšildykite šaldytuvą dukart per metus arba 
tuomet, kai susidarys maždaug 7 (1/4") mm 
šerkšno sluoksnis. Nor÷dami prad÷ti 
atšildymo procesą, išjunkite buitinio prietaiso 
jungiklį ir ištraukite jo kištuką iš elektros lizdo. 
Visus maisto produktus suvyniokite į keletą 
laikraščio sluoksnių ir pad÷kite į v÷sią vietą 
(pvz., į šaldytuvą arba sand÷liuką). 
Norint pagreitinti atšildymo procesą, šaldiklyje 
galima atsargiai pastatyti indų su šiltu 
vandeniu. 
Užšalusiems lašeliams pašalinti 
nenaudokite smaili ų daikt ų arba daikt ų su 
aštriais galais, pvz., peili ų arba šaku čių. 
Atšildymui niekada nenaudokite plaukų 
džiovintuvų, elektrinių šildytuvų arba kitokių 
panašių elektrinių buitinių prietaisų. 
Šaldiklio skyriaus apačioje susikaupusį atšilusį 
vandenį sugerkite kempine. Prietaisui atšilus, 
kruopščiai nusausinkite jo vidų (8 ir 9 pav.) . 
Įkiškite kištuką į sienoje esantį elektros lizdą ir 
įjunkite buitinio prietaiso jungiklį. 
 

Vidin ÷s lemput ÷s pakeitimas  
(10 pav.)  
 

Jeigu lemput÷ neveiktų, ją galima lengvai 
pakeisti nauja. Pirmiausiai būtinai atjukite 
šaldytuvą / šaldiklį nuo maitinimo tinklo, 
ištraukdami kištuką iš elektros lizdo. Paimkite 
atsuktuvą plokščiu galu ir atsargiai, 
nenaudodami j÷gos, įstatykite jį į kair÷je esantį 
tarpelį tarp lemput÷s gaubto ir vidin÷s sienel÷s. 
Tuomet atsargiai spauskite atsuktuvo rankeną 
kair÷n, kol pasteb÷site, kad kairysis gaubto 
kaištis atsikabino. Tuos pačius veiksmus atlikite 
ir dešiniajam tarpeliui, tik dabar atsuktuvo 
rankeną atsargiai spauskite dešin÷n. Atlaisvinus 
abi puses, gaubtą galima lengvai nuimti. 
Iki galo įsukite lemputę į lemput÷s laikiklį. 
Įkiškite buitinio prietaiso elektros kištuką į 
maitinimo lizdą. Jeigu apšvietimas vis dar 
neveikia, vietin÷je elektros prekių parduotuv÷je 
įsigykite E14 tipo 15 W (maks.) lemputę su 
užsukamu dangteliu ir įsukite ją. Nedelsdami 
atsargiai išmeskite perdegusią lemputę. 
Pakeitę lemputę, įtaisykite gaubtą į pradinę jo 
pad÷tį. Įsitikinkite, ar gaubtas yra tinkamai 
užfiksuotas. 
 

Valymas ir prieži ūra  
 

 1. Prieš valymą rekomenduojama ištraukti 
buitinio prietaiso kištuką iš lizdo ir atjungti 
maitinimą.  
 2. Valymui niekada nenaudokite aštrių įrankių 
arba abrazyvinių medžiagų, muilo, namų 
ūkyje naudojamo valiklio, skalbimo priemonių 
ar vaško poliravimui. 
 3. Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite drungnu 
vandeniu, o po to sausai iššluostykite. 
 4. Šaldytuvo vidui valyti naudokite dr÷gną 
nuspaustą skudur÷lį, sudr÷kintą tirpale, 
pagamintame ištirpinus vieną arbatinį 
šaukštelį sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai iššluostykite. 
 5. Pasirūpinkite, kad vanduo nepatektų į 
temperatūros valdymo d÷žutę. 
 6. Jeigu ketinate ilgam nenaudoti buitinio 
prietaiso, išjunkite jį ir išimkite visą maistą, 
išvalykite jį ir palikite dureles pravertas. 
 7. Norint apsaugoti kokybišką dažytą apdailą, 
metalines gaminio dalis (pvz., išorinę durelių 
pusę, šaldytuvo šonus) rekomenduojame 
nublizginti silikono vašku (automobiliniu 
politūra).  
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8.  Kartą per metus bet kokias ant buitinio 
prietaiso galin÷s sienos esančio 
kondensatoriaus susikaupusias dulkes reik÷tų 
susiurbti siurbliu. 
 9. Reguliariai patikrinkite, ar durelių tarpikliai 
yra švarūs ir ant jų n÷ra maisto dalelių. 
10. Niekada: 
• Nevalykite buitinio prietaiso netinkamomis 
medžiagomis, pvz., benzino pagrindu 
pagamintais produktais. 
• Jokiais būdais nenaudokite jo aukštoje 
temperatūroje. 
• Nešveiskite, netrinkite ir t.t. abrazyvin÷mis 
medžiagomis.  
11. Pieno produktų skyriaus dangčio ir durelių 
lentynos iš÷mimas: 
• Norint nuimti pieno produktų skyriaus dangtį, 
pirmiausia pakelkite dangtį maždaug vieną 
colį ir ištraukite jį iš tos pus÷s, kurioje dangtyje 
yra plyšys. 
• Nor÷dami ištraukti durelių lentyną, išimkite iš 
jos visus daiktus ir po to paprasčiausiai 
patraukite durelių lentyną į viršų nuo pagrindo. 
12. Patikrinkite, ar specialus plastmasinis 
rezervuaras, esantis buitinio prietaiso gale, 
kuris surenka atšildytą vandenį, visada 
švarus. Jeigu norite nuimti lovelį ir išvalyti jį, 
vadovaukit÷s toliau nurodytomis 
instrukcijomis: 
• Ištraukite kištuką iš lizdo ir atjunkite elektros 
maitinimą. 
• Atsargiai repl÷mis atsukite kompresoriuje 
esantį varžtą, kad gal÷tum÷te nuimti lovelį. 
• Pakelkite jį. 
• Išvalykite ir sausai iššluostykite. 
• Sumontuokite atgal, naudodami atbulinę 
veiksmų tvarką. 
13. Nor÷dami išvalyti stalčių, ištraukite jį kaip 
įmanoma labiau, pakelkite jį viršun ir visiškai 
ištraukite. 
 
Dureli ų perstatymas 
 
Veiksmus atlikite eil÷s tvarka (11 pav.) . 
 

Nurodymai 
 

Reikia-   Reguliariai atšildyti ir valyti buitinį 
prietaisą (žr. į skyrių „Atšildymas“). 

Reikia-   Žalią m÷są ir paukštieną laikyti 
apačioje, po pagamintais patiekalais 
ir pieno produktais. 

Reikia-   Nuskinti bereikalingus daržovių lapus 
ir nuvalyti žemes. 

Reikia-   Salotas, kopūstus, petražol÷s ir 
žiedinius kopūstus palikti ant stiebų. 

Reikia-   Sūrį pirmiausia susukti į pergamentinį 
popierių, o po to įd÷ti į polietileninį 
maišelį taip, kad jame liktų kuo mažiau 
oro. Jis bus skaniausias, jei ištrauksite 
jį iš šaldytuvo valandą prieš vartojimą. 

Reikia-   Žalią m÷są ir paukštieną lengvai 
susukti į polietileną arba aliuminio 
foliją. Taip neleisite jai apdžiūti. 

Reikia-   Žuvį ir plaučkepenius d÷ti į 
polietileninius maišelius. 

Reikia-   Stipraus kvapo maisto produktus arba 
tuos produktus, kurie gali išdžiūti, d÷ti 
į polietileninius maišelius arba susukti 
į aliuminio foliją arba d÷ti juos į 
hermetiškus indus. 

Reikia-   Gerai įvynioti duoną, kad ji liktų šviežia. 
Reikia-   Prieš pateikdami baltą vyną, alų, 

nestiprų šviesų alų ir mineralinį 
vandenį, atšaldykite juos. 
Retkarčiais patikrinti šaldiklio turinį. 

Reikia-   Maisto produktus šaldytuve saugoti 
kuo trumpiau ir tvirtai laikytis nurodytų 
„Geriausias iki“ ir „Suvartoti iki“ terminų. 

Reikia-   Gamykliniu būdu užšaldytą maistą 
laikykite vadovaudamiesi ant 
pakuočių nurodytomis instrukcijomis. 

Reikia-   Rinktis tik kokybišką šviežią maistą ir, 
prieš jį užšaldant, įsitikinti, ar jis 
kruopščiai nuvalytas. 

Reikia-   Užšaldymui skirtą maistą paruošti 
mažomis porcijomis, kad jis užšaltų 
greitai. 

Reikia-   Visus maisto produktus įsukti į aliuminio 
foliją arba kokybiškus šaldymui skirtus 
polietileninius maišelius ir patikrinti, ar 
juose neliko oro. 

Reikia-   Nusipirkus šaldytus maisto produktus 
nedelsiant juos suvynioti ir kuo 
greičiau d÷ti juos į šaldiklį. 

Reikia-  Maistą visada atšildyti šaldytuvo skyriuje. 
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Negalima -  Šaldytuvo skyriuje laikyti bananų. 
Negalima-  Šaldytuvo skyriuje laikyti melionų. 

Juos galima trumpam atšaldyti, 
tačiau reikia į ką nors įvynioti, kad 
nesuteiktų kvapo kitiems maisto 
produktams. 

Negalima-  Lentynų uždengti jokiomis 
apsaugin÷mis medžiagomis, 
kurios gal÷tų sutrukdyti oro 
cirkuliacijai.  

Negalima-  Buitiniame prietaise laikyti 
nuodingų ar kokių nors pavojingų 
medžiagų. Jis skirtas tik 
valgomiesiems maisto 
produktams laikyti. 

Negalima-  Vartoti maisto, kuris buvo 
laikomas šaldytuve pernelyg ilgai. 

Negalima-  Laikyti šviežio ir pagaminto maisto 
tame pačiame inde. Juos reik÷tų 
supakuoti ir laikyti atskirai. 

Negalima-  Leisti, kad atšildomas maistas 
arba jo sultys kristų/laš÷tų ant kitų 
maisto produktų. 

Negalima-  Palikti ilgai atidarytų durelių, nes 
tada buitinis prietaisas sunaudos 
daugiau energijos ir jame 
susidarys per daug ledo. 

Negalima-  Ledui pašalinti naudoti aštrių 
daiktų, pvz., peilių ar šakučių. 

Negalima-  Į šaldytuvą d÷ti karšto maisto. 
Pirma leiskite jam atv÷sti. 

Negalima-  Į šaldiklį kišti butelių su skysčiais 
arba sandarių skardinių su 
gazuotais g÷rimais, nes jie gali 
sprogti. 

Negalima-  Užšaldant šviežius maisto 
produktus, viršyti didžiausio 
leidžiamo užšaldymo svorio. 

Negalima-  Duoti vaikams ledų ir sušaldyto 
vandens tiesiai iš šaldiklio. Žemos 
temperatūros gali nušaldyti lūpas. 

Negalima-  Užšaldyti gazuotų g÷rimų.  
Negalima-  Laikyti šaldyto maisto, kuris 

atitirpo; jį reik÷tų suvalgyti per 24 
valandas arba pagaminti ir v÷l 
užšaldyti. 

Negalima-  Traukti produktų iš šaldiklio 
šlapiomis rankomis. 
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Informacija apie garsus prietaisui 
veikiant 
 

Šiame buitiniame prietaise retkarčiais 
įjungiamas kompresorius, kuris palaiko 
vienodą pasirinktą temperatūrą.  
Tod÷l girdimi garsai, tačiau tai visiškai 
normalu. 
Kai tik buitiniame prietaise pasiekiama 
darbin÷ temperatūra, garsai savaime prityla. 
 

Dūzgimo garsą skleidžia veikiantis variklis 
(kompresorius). Kai variklis įsijungia, garsam 
trumpam gali sustipr÷ti. 
 

Burbuliavimo, gargaliavimo arba dūzgimo 
garsus kelia aušinimo sistemoje cirkuliuojanti 
aušinimo medžiaga. 
 

Termostatui įjungiant arba išjungiant variklį, 
gali būti girdimas sprags÷jimo garsas. 
Sprags÷jimo garsas gali būti girdimas, kai: 
- veikia automatin÷ atšildymo sistema. 
- buitinis prietaisas v÷sta arba šyla (šaldymo 

medžiaga plečiasi). 
Jeigu šie garsai yra pernelyg stiprūs, to 
priežastys tikriausiai n÷ra rimtos, ir jas galima 
lengvai pašalinti. 
 

- Buitinis prietaisas gali būti nelygiai 
pastatytas – pareguliuokite reguliuojamas 
kojeles arba pakiškite po jomis kokį nors 
tarpiklį. 

- Buitinis prietaisas į ką nors remiasi – 
atitraukite šį buitinį prietaisą nuo virtuv÷s 
baldų arba kitų buitinių prietaisų. 

- Atsilaisvino stalčiai, krepšeliai arba lentynos 
- patikrinkite visas ištraukiamas dalis ir, jeigu 
reikia, v÷l jas tinkamai įtaisykite. 

- Buteliai ir (arba) d÷žut÷s liečiasi vieni prie 
kitų – atitraukite butelius ir (arba) d÷žutes 
vienus nuo kitų. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Techniniai duomenys 
 

 

Rūšis  
Buitinio prietaiso tipas ŠALDYTUVAS-SALDIKLIS I tipo 

 
CS 234030 

Bendroji talpa (l) 340 
Bendroji naudojama talpa (l) 292 
Šaldiklio naudojama talpa (l) 95 
Šaldytuvo naudojama talpa (l) 197 
Šaldymo paj÷gumas (kg/24 val.) 5 
Energijos efektyvumo klas÷ (1) A++ 
Energijos sąnaudos (kWh/metus) (2) 229 
Savarankiškas šaldymas dingus elektros tiekimui (h) 18 
Triukšmo lygis [dB(A) / 1 pW] 39 

Ekologiška šaldymo medžiaga R600a 
(1) Energijos efektyvumo klas÷: A . . . G (A = ekonomiška . . . G = mažiau ekonomiška)  
(2) Realios energijos sąnaudos priklauso nuo naudojimo sąlygų ir vietos, kurioje yra 
pastatytas buitinis prietaisas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gedimų šalinimas 
 
Jeigu įjungtas buitinis prietaisas neveikia, 
patikrinkite: 
• Ar gerai įkišote kištuką į lizdą ir ar įjung÷te 

elektros maitinimą. (Nor÷dami patikrinti 
elektros tiekimą, įkiškite į lizdą kito buitinio 
prietaiso kištuką).  

• Ar neperdeg÷ saugiklis/ neįsijung÷ 
grandin÷s pertraukiklis/ nebuvo išjungtas 
pagrindinis maitinimo paskirstymo jungiklis. 
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• Ar teisingai nustatyta temperatūros valdymo 
ranken÷l÷. 

• Ar pakeitus pritaikytą forminį kištuką nauju, 
jis buvo prijungtas teisingai. 

Jeigu atlikus visus viršuje min÷tus 
patikrinimus buitinis prietaisas vis tiek 
neveikia, susisiekite su pardavimo atstovu, 
pas kurį nusipirkote prietaisą. 
Įsitikinkite, ar atlikote visus viršuje min÷tus 
patikrinimus, nes neradus gedimo, jums teks 
sumok÷ti. 
 

 
 
Ant prietaiso arba pakuot÷s esantis simbolis          nurodo, kad su šiuo prietaisu negalima 
elgtis kaip su buitin÷mis šiukšl÷mis. Jį reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad 
elektros ir elektronikos prietaisas būtų perdirbtas. Tinkamai išmesdami šį gaminį, 
prisid÷site prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai, kuris 
gali būti padarytas šį gaminį netinkamai išmetant. D÷l išsamesn÷s informacijos apie šio 
gaminio perdirbimą, prašom kreiptis į savo miesto valdžios instituciją, buitinių atliekų 
išvežimo tarnybą arba parduotuvę, kurioje pirkote šį prietaisą. 

 



 

 
 
 
 

 
 

Apsveicam jūs ar to, ka esat izvēlējis              
ledusskapi, kas kalpos jums ilgus gadus. 
 
 
 
 
Droš ības nor ādījumi! 
 
• Pirms pieslēgšanas izpakojiet iekārtu un noĦemiet 
visus transportēšanai nepieciešamus materiālus. 
• Atstājiet ledusskapi uz 4 stundām, lai eĜĜā kompresorā 
notecētu uz leju, ja iekārta bija transportēta 
horizontālaja stāvoklī. 
• Ja jūs gribat izmest jūsu veco ledusskapi, tad izlauziet 
durvju slēdzi, lai bērni nevarētu sev aizvērt iekšā. 
• Iekārtu jālieto tikai tam uzdevumam, kuram tā ir 
paredzēta. 
• Nemetiet ledusskapi ugunī, jo tas var uzsprāgt. 
• Mēs neiesakām izmantot šo iekārtu vēsā, 
neapkurināmā telpā (piemēram, pagalmā vai garāžā). 
• Lai sasniegtu labākos rezultātus un pareizi izmantotu 
ledusskapi, ir nepieciešams uzmanīgi izlasīt šo 
lietošanas instrukciju. Lietošanas instrukcijā izklāstītu 
prasību un noteikumu neievērošanas dēĜ garantija var 
būt anulēta. 
• Lūdzu, saglabājiet šo lietošanas instrukciju 
turpmākām uzziĦām. 
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Šī ier īce nav paredz ēta, lai to izmantotu persona ar ierobežot ām gar īgām un fizisk ām 
spējām, bez pieredzes un zin āšanām, un ar ī ja viĦš nav apm ācīts. Š ī ier īce jālieto 
tikai t ā cilv ēka kl ātbūtnē, kurš  atbild īgs par personas droš ību. 
Bērni šo ier īci dr īkst lietot tikai t ā cilv ēka kl ātbūtnē, kurš par tiem ir atbild īgs, lai 
novērstu nelaimes gad ījumus un to, lai b ērni ar ier īci nesp ēlētos.   
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Elektrisk ās pras ības 
 

Pirms pieslēgt iekārtu pie barošanas 
pārliecinieties, ka elektrtīkla parametri atbilst 
iekārtas prasībām. 
Mēs iesakām pieslegt ledusskipi pie rozetes, 
kura aprīkota ar drošintāju un kura atrodas 
viegli sasniedzamajā vietā. 
 

Uzman ību! Iek ārta ir j āiezemē 
Visus uzstādīšanas un pieslēgšanas darbus 
uzticiet speciālistam. Nepareizi veikts remonts 
vai uzstādīšana var novest pie iekrtas 
bojājumiem, lietotāja traumām un garantijas 
anulēšanas. 
 

Uzman ību! 
Iekārta izmanto R600a, kura ir videi 
nekaitīga, bet uzliesmojošā gāze. 
Transportējot un uzstādot iekārtu, jābūt īpaši 
uzmanīgam, lai nesabojātu dzesēšanas ėēdi. 
Ja dzesēšanas ėēda tika sabojāta un ir 
konstātēta gāzes noplūde, tad turiet iekārtu 
pēc iespējas tālāk no karstuma avotiem un 
izvēdiniet telpu. 
 

Uzman ību -  Neizmantojiet nekāadas 
mehāniskās iekārtas atkausēšanas 
paātrināšanai. 
Uzman ību -  Nesabojājiet dzesēšanas ėēdi. 
Uzman ību -  Nodalījuma pārtikas produktu 
glabāšanai neizmantojiet nekādas 
mehāniskās iekārtas, ja ražotājs to neiesaka. 
 

Transport ēšana 
 

1. Iekārtu jatransportē vertikālaja stāvoklī. 
Transportēšanas materiāliem nedrīkst būt 
sabojātiem transportēšanas laikā. 

2. Ja ledusskapis tika transportēts 
horizontālajā stāvoklī, tad uztādiet to un 
atstājiet izslēgtu uz 4 stundām. 

3. Ja augstāk minētas prasības netiek 
ievērotas, garantija tiks anulēta. 

4. Iekārtu jāsargā no mitruma un siltuma. 
 
 
 

Svar īgi! 
• Tīrot iekārtu, nepieskarieties metāliskiem 

kondensatora vadiem. 
• Uz iekārtas nedrīks stāvēt un sēdēt. 
• Uz barošanas vada nedrīkst novietot 

smagus priekšmetus. 
• NeĜaujiet bērniem spēlēties ar iekārtu. 
 

Uzstādīšana 
 

• Neuzstādiet iekārtu telpās, kur 
temperatūra var pazemināties līdz 10 
grādiem vai zemāk. 

• Neuzstādiet iekārtu telpās, kur 
temperatūra var pazemināties līdz vairāk 
nekā 38 gradi. 

 

Uzstādiet iekārtu tikai telpā, kuru var 
izvēdinat. 
 

Nenovietojiet saldētavu tuvu karstuma 
avotiem vai uz tiešajiem saules stariem. 
Ja šo prasību nav iespējams ievērot, tad 
atstājiet vismaz sekojošo attālumu: 
• 3,00 cm no elektriskās plīts 
• 3,00 cm no sildītaja 
• 2,50 cm no dzesēšanas iekārtām 
Nodrošiniet labu gaisa cirkulāciju ap iekārtu. 
Piestipriniet ierīces aizmugurē speciālās 
starplikas (3. att.).  
• Iekārta jānovieto uz līdzenas, izturīgas 

virsmas. Iekārtas izlīdzināšanai izmantojiet 
divas priekšējās kājinas, kurus var 
noregulēt pēc augstuma. 

 

Apraksts 
(1. att) 
 

  1 - Temperaturas regulatotrs un lampa 
  2 - Plaukti 
  3 - Nodalījums pudelēm 
  4 - Ūdens savācējs 
  5 - Atvilktnes  
  6 - AtvikltĦu vāciĦi 
  7 - Šviežių maisto produktų skyrius 
  8 - Forma ledus kubiniem 
  9 - Nodalījums ātrai sasaldēšanai 
10 - Saldētava 
11 - Regulējamas kājiĦas 
12 - Nodalījums piena produktiem 
13 - Olu paplātes 
14 - Plaukts krūkām 
15 - Plaukts pudelēm 
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Pārtikas produktu izvietošana 
 

• Augšējais nodalījums ir paredzēts svaigu 
produktu īstermiĦa glabāšanai. 

• Apakšējais nodaslījums ir paredzēt svaigu 
produktu sasaldēšanai un sasaldēto 
produktu glabāšanai. 

• Piena produktiem arī ir atvēlēts speciāls 
nodalījums. 

 

Temperat ūras regul ēšana 
 

Temperatūru var noregulēt, izmantojot 
temperatūras regulatoru. Uzstādiet to 
apmēram vidēja stāvoklī. 
 

Pirms ekspluat ācijas 
 

Pirms sākt iekārtas ekspluatāciju, pārbaudiet 
sekojošo: 
 

• Vai iekārta ir labi uzstādīta? 
• Vai ir atstāta vieta gaisa cirkulācijai? 
• Vai iekārta ir tīra? 
• Uzstādiet termostatu pa vidu no „1” un „4”. 
• Pieslēdziet iekārtu pie barošanas. 
 

Neievietojiet produktus uzreiz. Pagaidiet, kad 
temperatura sasniegs vajadzigu limeni. 
 

Sasaldētu produktu glab āšana 
 

Apakšejā nodalījumā var ilgu laiku glabāt 
sasaldētus pārtikas produktus. Elektrības 
traucējumu gadījumā neatveriet saldētavas 
durvis, jo produktus var glabāt līdz 18 
stundām bez elektroenerăijas. 
 

Sasaldēšana 
 

Nodalījums, kas paredzēts produktu 
sasaldēšanai, ir apzīmēts ar               simbolu. 
Jūs varat izmantot iekārtu produktu 
sasaldēšanai vai saldētu produktu glabāšanai. 
Lūdzu, ievērojiet norādijumus uz produktu 
iepakojuma. 
 

Uzman ību 
Nesasaldējiet limonadi, jo tas var uzsprāgt. 
 

Uzman ību 
Vienmēr glabājiet saldētus produktus atsevišėi 
no svaigiem. 

Ledus kubi Ħu gatavošana 
 

Uzpildiet formu ledus kubiĦu gatavošanai ar 
ūdens uz 3/4. Tad ielieciet formu saldētavā. 
Pēc kāda laika ledus kubiĦi būs gatavi. 
 

Iekārtas atkaus ēšana 
 

Iekārta tiek atkausēta automātiski. Ūdens 
notek speciālajā paplātē iekārtas aizmugure 
un iztvaiko. 
 

Parliecinieties, ka paplate ir uzstadita virs 
kompresora. 
 

Saldētava ir jāatkausē pašam vismaz divas 
reizes gadā, vai kad izveidosies 7 mm biezs 
ledus pārklājums. 
 

Lai izĦemtu grozus no saldētavas, lūdzu, 
rīkojieties, kā norādīts 9. punktā. 
 
Iekšējā apgaismojuma spuldzes 
nomai Ħa 
(10. att.) 
 

Ja spuldzīte ir izdegusi, tad to var viegli 
nomainīt. Vispirms pārliecinieties, ka 
ledusskapis / saldētava ir atvienots no 
barošanas avota un spraudkontakts ir izrauts 
no kontaktligzdas. PaĦemiet skrūvgriezi ar 
plakanu galu un ievietojiet to spraugā, kas 
atrodas kreisajā pusē starp lampas vāku un 
iekšējo korpusu. Nepielietojiet spēku. Pēc tam 
uzmanīgi spiediet skrūvgrieža rokturi uz kreiso 
pusi, līdz ievērosiet, ka vāka kreisās puses 
tapa ir iznākusi no savas vietas. Atkārtojiet šo 
pašu darbību labās puses spraugā, tikai 
šoreiz uzmanīgi spiediet skrūvgrieža rokturi uz 
labo pusi. Ja abas puses ir atbrīvotas, tad 
vāku var viegli noĦemt. 
Pārliecinieties, ka spuldzīte ir cieši ieskrūvēta 
spuldzītes turētājā. Iespraudiet iekārtas 
spraudkontaktu barošanas avota 
kontaktligzdā. Ja spuldzīte vēl arvien nedeg, 
tad to nomainiet ar E14 tipa ieskrūvējamo 15 
vatu (maks.) spuldzīti, ko iespējams 
iegādāties elektropreču veikalā. Nekavējoties 
rūpīgi atbrīvojieties no izdegušās spuldzes. 
Ja esat nomainījis spuldzīti, tad, lūdzu, 
uzlieciet atkal atpakaĜ vāku tā iepriekšējā 
stāvoklī. Pārliecinieties, ka vāks pareizi 
iegūlies savā vietā. 
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Tir īšana un apkalpošana 
 

Iekšejās un ārējās virsmas 
 

Uzman ību! 
Pirms tīrīšanas obligāti atsledziet iekārtu no 
barošanas. 
 

Iztīriet iekārtu ar siltu ūdeni un neitrālu 
tīrīšanas līdzekli. 
 

Nekad neizmantojiet abrazīvos tīrīšanas 
līdzekĜus vai ėīmiski aktīvas vielas. 
 

Noslaukiet iekšējās virsmas ar mīkstu un 
sausu lupatu. 
 

Pārliecinieties, ka elektriskie savienojumi 
neatrodas kontaktā ar ūdeni. 
 

Ja iekārta netiks lietota ilgu laiku, atbrīvojiet to 
no produktiem un atslēdziet no barošanas. 
Pēc tam iztīriet iekārtu un atstājiet durvis 
atvērtas. 
 

Vienu reizi gadā tīriet kondensatoru iekārtas 
aizmugurē, izmantojot putekĜu sūcēju. 
 

Atvilktnes 
 

Lai nomazgātu atvilktnes izĦemiet to no 
saldētavas. 
 

Traucējumu mekl ēšana 
 

1. Iekārta nestr ādā, bet tā ir piesl ēgta pie 
barošanas. 
• Pārliecinieties, ka iekārta ir pareizi 
pieslēgta pie rozetes. 
• Pārliecinieties, ka elektrotīkls nav bojāts. 
• Pārliecinieties, ka ir uzdota vajadzīga 
temperatūra. 

 

2. Elektr ības trauc ējumi. 
Turiet iekārtas durvis aizvērtas. Produktu 
glabāšanas laiks šādos gadījumos ir 
norādīts iekārtas parametru tabulā. 

 

3. Ja probl ēmu neizdev ās atrisin āt 
 Griezieties autorizētajā servisa centrā. 
 

Durvju pak āršana uz citu pusi 
 

• Secīgi izpildiet pēdējā attēla norādījumus. 
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Tehniskais apraksts 
 

Marka  
Modelis CS 234030 
Iekārtas tips AUKSTUMA KAMERU UN SALD ĒTAVU veids I 

 
Kopējais bruto tilpums (I) 340 
Kopējais izmantojamais tilpums (I) 292 
Saldētavas izmantojamais tilpums (I) 95 
Ledusskapja izmantojamais tilpums (I) 197 
Sasaldēšanas jauda (kg/24 h) 5 
Elektroenerăijas efektivitātes klase (1) A++ 
Enerăijas patēriĦš (KWh/gadā) (2) 229 
Autonoma darbība (stundas) 18 
TrokšĦi (dB(A) uz 1 pW) 39 

Ekoloăiska dzesējošā viela R600a 
(1) Elektroenerăijas klase: A  .  .  .  G      (A = ekonomiska . . .  G = vismazāk ekonomiska) 
(2) Reālais elektroenerăijas patēriĦš ir atkarīgs no apstākĜiem un iekārtas atrašanās vietas. 
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Simbols         uz produkta vai tā iepakojuma norāda, ka jūs nedrīkstiet no tā atbrīvoties kā 
no mājsaimniecības atkritumiem. Tā vietā šis produkts jānogādā attiecīgajā savākšanas 
punktā, kurā tiek pieĦemtas elektriskās un elektroniskās iekārtas otrreizējai izejvielu 
pārstrādei. Pareizi atbrīvojoties no šī produkta, jūs palīdzēsit novērst tā potenciālo 
negatīvo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību, kas var rasties tad, ja neatbrīvosities no šī 
produkta pareizā veidā. Lai saĦemtu sīkāku informāciju par šī produkta otrreizējo 
pārstrādāšanu, lūdzu, sazinieties ar savu vietējo pilsētas biroju, savu mājsaimniecības 
atkritumu savākšanas dienestu vai veikalu, kurā jūs šo produktu iegādājāties. 

 

LV                                                        Lietošanas instrukcija 



 
 
 
 
 
Palju õnne aruka valiku puhul,  meie 
kvaliteetseade teenib teid kindlasti palju aastaid.  
 
 
 
 
Ohutus ennekõike! 
 
Ärge ühendage seadet elektrivõrku enne, kui pakendi ja 
transpordikaitsme kõik osad on eemaldatud. 
• Laske seadmel enne sisselülitamist vähemalt 4 tundi 
seista, et süsteemi tööseisund saaks pärast 
horisontaalasendis transporti taastuda. 
Luku või riiviga varustatud seadme kasutuselt 
kõrvaldamisel jätke lukk/riiv ohutusse asendisse, et 
lapsed ei saaks seadmesse lõksu jääda. 
• Seadet võib kasutada ainult ettenähtud otstarbeks. 
• Ärge utiliseerige seadet põletamise teel. Seadme 
isolatsiooni koostisse kuuluvad kloorfluorsüsinikke 
mittesisaldavad ained, mis on tuleohtlikud. Lisateabe 
saamiseks utiliseerimismeetodite ja -võimaluste kohta 
pöörduge kohaliku omavalitsuse poole. 
• Me ei soovita seadet kasutada kütmata külmas ruumis 
(nt garaaž, kasvuhoone, juurdeehitis, kuur, kõrvalhoone 
vms). 
Tutvuge hoolikalt kasutusjuhendiga, et oskaksite seadet 
optimaalselt ja probleemideta kasutada. Juhiste 
eiramisel võite jääda ilma tasuta garantiiteeninduse 
õigusest.  
Hoidke juhendit kindlas kohas, et see vajadusel 
kergesti leida. 
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Seade ei ole mõeldud kasutamiseks füüsilise, meele-  või vaimupuudega või nappide 
kogemuste ja teadmistega inimestele, välja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda 
oma ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all võ i on saanud vastavad juhised. 
Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks sead mega mängida. 
 



 
 

 
 
 
 

EST                                                              Kasutusjuhend 
 

Elektriohutus 
 

Enne seadme vooluvõrku ühendamist 
kontrollige, kas seadme sees paiknevale 
andmesildile märgitud toitepinge ja sagedus 
vastavad vooluvõrgu näitajatele. 
Soovitame ühendada seadme vooluvõrku 
sobivas kohas paikneva kaitsmega varustatud 
seinakontakti kaudu. 
 

Hoiatus! Seade peab olema maandatud. 
Elektriseadmete remondiga võivad tegelda 
ainult kvalifitseeritud spetsialistid. 
Kvalifitseerimata isiku tehtud oskamatu 
remont võib põhjustada ohte, mis võivad 
seadme kasutajat tõsiselt kahjustada. 
TÄHELEPANU! 
Seadmes on kasutusel külmutusagens 
R600a, mis on keskkonnasõbralik, kuid 
tuleohtlik gaas. Toodet tuleb transportida ja 
paigaldada ettevaatlikult, et mitte kahjustada 
jahutussüsteemi. Kui jahutussüsteem on viga 
saanud ja on tekkinud gaasileke, hoidke 
toodet eemal lahtistest leekidest ja tuulutage 
veidi aega ruumi. 
HOIATUS:  ärge kasutage sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mehaanilisi vms abivahendeid 
peale tootja soovitatute. 
HOIATUS:  ärge kahjustage 
külmutusagensikontuuri. 
HOIATUS:  ärge kasutage toiduainete 
hoiukambrites elektriseadmeid, välja arvatud 
tootja soovitatud seadmetüübid. 
 

Transpordieeskirjad 
 

1. Seadet võib transportida ainult püstasendis. 
Tarnepakend peab transpordi käigus terveks 
jääma. 
2. Kui seadet on transporditud 
horisontaalasendis, ei tohi seda vähemalt 4 
tundi kasutada, et süsteem saaks taastuda. 
 
 

3. Eespool toodud juhiste eiramisel võib 
seade saada kahjustusi, mille eest tootja ei 
vastuta. 
4. Seade peab olema kaitstud vihma, niiskuse 
ja muude atmosfäärimõjude eest. 
 

NB! 
• Seadme puhastamisel/transportimisel tuleb 
vältida seadme tagaküljel asuva 
kondensaatori metalltraatide puudutamist, 
sest need võivad vigastada sõrmi või käsi. 
• Ärge istuge ega seiske seadme peal, sest 
see ei ole selleks ette nähtud. Võite end 
vigastada või seadet kahjustada. 
• Et mitte vigastada toitejuhet, jälgige seadme 
teisaldamisel, et toitejuhe ei jääks seadme 
alla. 
• Ärge laske lastel seadme ja selle nuppudega 
mängida. 
 

Paigaldusjuhised 
 

1. Ärge hoidke seadet ruumis, kus 
temperatuur võib öösiti langeda alla 10 °C 
(50 °F), seda eriti talvel, sest seade on 
mõeldud tööks ümbritseva keskkonna 
temperatuuril +10 kuni +38 °C (50 kuni 
100 °F). Madala temperatuuri juures ei pruugi 
seade töötada, mistõttu lüheneb toiduainete 
säilivusaeg. 
2. Ärge asetage seadet pliidi või radiaatori 
lähedusse ega otsese päikesevalguse kätte, 
sest see koormab liigselt seadme funktsioone. 
Seadme paigaldamisel sügavkülmiku või 
küttekeha lähedusse jätke vajalik vahemaa: 
pliidist 30 mm 
radiaatorist 300 mm 
külmkapist 25 mm 
3. Veenduge, et seadme ümber on piisavalt 
ruumi õhu vaba ringluse jaoks (Joonis 2) . 
• Külmkapi ja seina õige vahemaa 
seadmiseks paigaldage külmkapi taha 
õhutuskate (Joonis 3).  
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4. Seade tuleb paigutada ühetasasele 
pinnale. Kahte esijalga saab vajadusel 
reguleerida. Seadme loodimiseks reguleerige 
kahte esijalga, pöörates neid päri- või 
vastupäeva, kuni seade seisab põrandal 
kindlalt ja otse. Jalgade õige reguleerimine 
aitab vältida liigset vibratsiooni ja müra 
(Joonis 4) . 
5. Juhiseid seadme kasutamiseks 
ettevalmistamiseks leiate lõigust 
"Puhastamine ja hooldus". 
 

Esmane tutvus seadmega 
(Joonis 1) 
 

1 - Termostaat ja valgusti 
2 - Reguleeritavad riiulid        
3 - Veinipudelihoidik 
4 - Veekogumisanum 
5 - Juurviljakastid 
6 - Juurviljakasti kate 
7 - Värskena hoidmise kamber  
8 - Jääalus toetust & jääkarp  

   9 - Kiirkülmutuskamber 
 10 - Sügavkülmutatud toiduainete kambrid 
 11 - Reguleeritav jalg 
 12 - Piimatoodete kamber 
 13 - Muna plaadile 
 14 - Purgiriiul 
 15 - Pudeliriiul 
 

Toiduainete soovituslik paigutus 
seadmes 
 

Juhised optimaalse säilivuse ja hügieeni 
tagamiseks: 
  1. Jahutuskamber on ette nähtud värskete 
toiduainete ja jookide lühiajaliseks 
hoidmiseks. 
  2. Külmutuskamber vastab  nõuetele 
ja sobib eelkülmutatud toiduainete 
külmutamiseks ja säilitamiseks.  
Alati tuleb järgida toiduainete pakendile 
märgitud soovitusi  säilitustingimuste 
kohta. 
  3. Piimatooteid tuleb hoida ukse küljes 
paiknevas spetsiaalses hoidikus. 
  4. Valmistoitu tuleb hoida õhukindlalt suletud 
anumates. 
  5. Pakendatud töötlemata tooteid võib hoida 
riiulil. Värsked puu- ja köögiviljad tuleb 
puhtaks pesta ja hoida köögiviljasahtlites. 

  6. Pudeleid võib hoida ukseriiulis. 
  7. Toorest liha hoidke kilekotis kõige 
alumisel riiulil. Vältige selle kokkupuudet 
valmistoiduga, et viimane ei saastuks. 
Ohutuse huvides ärge säilitage toorest liha üle 
kahe-kolme päeva. 
  8. Maksimaalse efektiivsuse tagamiseks ei 
tohi eemaldatavaid riiuleid katta paberi või 
muu materjaliga, mis takistab õhuringlust. 
 9. Ärge hoidke taimeõli ukseriiulis. Hoidke 
toiduaineid pakendis, kilekotis või kaanega 
suletud nõus. Laske kuumal toidul ja joogil 
enne külmkappi panekut jahtuda. Avatud 
plekkpurkide sisu tuleb tõsta ümber teise 
anumasse. 
10. Gaseeritud jooke ei tohi külmutada ja 
külmutatud tooteid (nt mahlajäätist) ei tohi 
tarbida liiga külmalt. 
11. Mõned puu- ja köögiviljad ei kannata 
hoidmist temperatuuril 0 °C ringis. Seepärast 
tuleb ananassi, melonit, kurki, tomatit jms 
hoida kilekotis. 
12. Kanget alkoholi tuleb hoida püstiselt 
tihedalt suletud anumates. Ärge hoidke 
külmkapis kunagi tooteid, mis sisaldavad 
kergsüttivaid ohtlikke gaase (nt sifoonpudelid, 
pulverisaatorid jne) või plahvatusohtlikke 
aineid. Plahvatusoht. 
13. Sahtlite eemaldamisel külmutuskambrist 
juhinduge joonisest 9.  
 

Temperatuuri valik ja reguleerimine 
 

Töötemperatuuri seatakse termostaadinupuga 
(Joonis 5) , mille võib seada asendisse 1–5 
(kõige külmem). 
Keskmine temperatuur jahutuskambris peaks 
olema umbes +5 °C (+41 °F). 
Reguleerige termostaati vastavalt soovitud 
temperatuurile. Jahutuskambri mõned osad 
võivad olla jahedamad või soojemad (nt 
salatikamber ja külmiku ülaosa) – nii see 
peabki olema. Soovitame kontrollida 
temperatuuri regulaarselt termomeetriga ja 
veenduda, et külmikus on vajalik temperatuur. 
Ukse sage avamine põhjustab temperatuuri 
tõusu külmiku sisemuses, seetõttu on 
soovitatav uks pärast avamist võimalikult ruttu 
sulgeda. 
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Enne seadme kasutamist 
 

Viimane kontroll 
Enne, kui asute seadet kasutama, kontrollige 
järgmist: 
1. Kas seade on jalgade abil korralikult 
looditud? 
2. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas õhk 
saab selle tagaosas vabalt liikuda? 
3. Kas sisemus on puhas (vt lõiku 
"Puhastamine ja hooldus")? 
4. Kas pistik on seinakontakti ühendatud ja 
elektrivarustus sisse lülitatud? Kas ukse 
avamisel süttib jahutuskambri tuli? 
Arvestage järgmist: 
5. Kompressori käivitumisega kaasneb müra. 
Külmutussüsteemis olev vedelik ja gaasid 
võivad samuti müra tekitada, seda isegi juhul 
kui kompressor ei tööta. See on täiesti 
normaalne nähtus. 
6. Kapipealse kergelt laineline kuju tuleneb 
tootmisprotsessist ja ei ole defekt. 
7. Soovitame seada termostaadinupp 
keskmisse asendisse ja kontrollida, et 
seadmes oleks püsivalt etteantud 
säilitustemperatuur (vt lõiku "Temperatuuri 
valik ja reguleerimine"). 
8. Ärge asetage toitu külmikusse kohe pärast 
selle sisselülitamist. Oodake, kuni seade 
saavutab õige säilitustemperatuuri. Soovitame 
kontrollida temperatuuri täpse termomeetriga 
(vt lõiku "Temperatuuri valik ja 
reguleerimine"). 
 

Külmutatud toiduainete säilitamine 
 

Sügavkülmik sobib kauplusest ostetud 
külmutatud toidu pikaajaliseks säilitamiseks 
ning seda võib kasutada ka värske toidu 
külmutamiseks ja säilitamiseks. 
Voolukatkestuse ajal ärge avage seadme ust. 
Kui voolukatkestus kestab vähem kui 18 tundi, 
ei mõjuta see külmutatud toiduainete säilivust. 
Kui voolukatkestus kestab kauem, tuleb 
toiduaineid kontrollida ja kohe ära tarvitada 
või kuumtöödelda ja seejärel uuesti 
külmutada. 
 

Värskete toiduainete külmutamine 
 

Parima tulemuse saavutamiseks järgige 
alltoodud juhiseid. 
Ärge külmutage korraga liiga suurt 
toidukogust. Toidu kvaliteet säilib kõige 
paremini, kui see võimalikult kiiresti läbi 
külmub. 
Ärge ületage seadme külmutusjõudlust 24 
tunni jooksul.  
Sooja toidu asetamisel külmutuskambrisse 
töötab külmutussüsteem lakkamatult, kuni toit 
läbi külmub. See võib ajutiselt langetada 
temperatuuri jahutuskambris. 
Värskete toiduainete külmutamisel hoidke 
termostaadinuppu keskmises asendis. 
Väikese toidukoguse (kuni 1/2 kg) 
külmutamiseks ei pea temperatuuri 
reguleerima. 
Jälgige, et värsked toiduained ei seguneks 
külmutatud toiduainetega. 
 

Jääkuubikute valmistamine 
 

Täitke jäänõu kolmveerandini veega ja 
asetage külmutuskambrisse. Kasutage 
jäätunud nõude eemaldamiseks lusika 
käepidet vms, aga mitte mingil juhul 
teravaservalisi esemeid (nt nuga või kahvlit). 
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Sulatamine 
 

A) Jahutuskamber 
Jahutuskambrit sulatatakse automaatselt. 
Sulamisvesi voolab läbi äravoolutoru 
kogumisanumasse, mis asub seadme 
tagaosas (Joonis 6) . 
Jää sulatamise ajal võivad moodustuda 
veepiisad jahutuskambri tagaküljele, mille 
taga asub aurusti. Mõned veepiisad võivad 
pärast sulatamise lõppu külmuda. Ärge 
kasutage külmunud veepiiskade 
eemaldamiseks teravaid või terava servaga 
esemeid nagu noad või kahvlid. 
Kui sulamisvesi ei voola läbi kogumiskanali 
ära, tuleb veenduda, et äravoolutoru pole 
toiduosakeste tõttu ummistunud. Äravoolutoru 
saab puhastada torupuhasti vms vahendiga. 
Veenduge, et äravoolutoru ots asetseb kindlalt 
kogumiskünas kompressori peal, et vesi ei 
voolaks elektrisüsteemi või põrandale  
(Joonis 7) . 
B) Külmutuskamber 
Sulatamine on väga lihtne ja puhas tänu 
spetsiaalsele sulatusvee kogumise nõule. 
Sulatage külmikut kaks korda aastas või kui 
on tekkinud umbes 7 mm jääkiht. 
Sulatusprotseduuri alustamiseks lülitage 
seade pistiku juurest välja ning eemaldage 
juhe seinakontaktist. 
Kogu toit tuleks pakkida mitmekihiliselt 
ajalehtedesse ja panna hoiule jahedasse 
kohta (nt. külmik või sahver). 
Külmkambrisse võib ettevaatlikult asetada 
soojaveenõud, et kiirendada sulamist. 
Ärge kasutage jää eemaldamiseks teravaid 
või terava servaga riistu nagu noad või 
kahvlid. 
Ärge kunagi kasutage sulatamiseks fööni, 
kuumapuhurit või teisi sarnaseid 
elektriseadmeid. 
Eemaldage käsnaga külmutuskambri põhja 
kogunenud sulatusvesi. Pärast sulatamist 
kuivatage seadme sisemus korralikult (Joonis 
8). Ühendage pistik seinakontakti ja lülitage 
elektrivarustus sisse. 
 

Sisevalgusti pirni vahetamine 
(Joonis 10)  
 

Läbipõlenud pirni on lihtne vahetada. Esmalt 
ühendage külmik/sügavkülmik vooluvõrgust 
lahti, eemaldades pistiku seinakontaktist. 
Võtke lapikkruvikeeraja ja torgake see 
ettevaatlikult, jõudu rakendamata pilusse 
lambikatte vasakpoolse serva ja siseseina 
vahel. Seejärel suruge kruvikeeraja käepidet 
ettevaatlikult vasakule, kuni märkate, et katte 
vasakpoolne kinnitus on lahti tulnud. Korrake 
sama parempoolse piluga, surudes nüüd 
kruvikeeraja käepidet paremale. Kui mõlemad 
küljed on lahti tulnud, saab katte hõlpsasti 
eemaldada. 
Veenduge, et pirn on korralikult pesasse 
keeratud. Ühendage seade vooluvõrku. Kui 
valgust ikkagi ei ole, ostke kohalikust 
elektritarvete kauplusest E14-keermega 15 W 
(maksimum) pirn ja paigaldage see. 
Kõrvaldage läbipõlenud pirn ettevaatlikult. 
Pärast pirni vahetamist kinnitage kate tagasi 
endisele kohale. Jälgige, et kate korralikult 
kohale klõpsataks. 
 

Puhastamine ja hooldus 
 

  1. Enne puhastamist soovitame lülitada 
seadme välja ja eemaldada pistiku 
seinakontaktist. 
  2. Ärge kasutage puhastamiseks teravaid 
instrumente, abrasiivseid puhastusvahendeid, 
seepi, puhastuskemikaali, detergenti või vaha. 
  3. Puhastage seadme korpust leige veega 
ning pärast kuivatage see. 
  4. Puhastage seadme sisemust lapiga, mida 
on niisutatud söögisooda vesilahuses 
(teelusikatäis soodat poole liitri vee kohta), 
seejärel pühkige sisepinnad kuivaks. 
  5. Vältige vee sattumist 
temperatuuriregulaatorisse. 
  6. Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
lülitage see välja, eemaldage kogu toit, 
puhastage seade ja jätke uks praokile. 
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  7. Soovitame toote metallosi (nt ukse välispinda, 
korpuse külgi) poleerida silikoonvahaga 
(autopoleerimisvahendiga), mis kaitseb 
kvaliteetset värvkatet. 
  8. Puhastage seadme taga asuvat 
kondensaatorit kord aastas tolmuimejaga. 
  9. Kontrollige regulaarselt uksetihendeid, 
veendumaks et need on puhtad ega ole 
toiduosakestega määrdunud. 
10. Mitte kunagi ei tohi: 
• puhastada seadet sobimatu ainega, nt 
naftapõhiste toodetega; 
• hoida seadet kõrge temperatuuri käes; 
• küürida ja hõõruda abrasiivsete vahenditega; 
11. Piimatoodete kambri katte ja ukseriiuli 
eemaldamine: 
• Piimatoodete kambri katte eemaldamiseks 
kergitage seda paari sentimeetri võrra ja tõmmake 
lahti sellest küljest, milles on ava. 
• Ukseriiuli eemaldamiseks tõstke välja selle sisu 
ja seejärel vabastage ukseriiul kinnitusest, lükates 
seda üles. 
12. Hoolitsege, et seadme taga olev plastist 
sulaveeküna oleks alati puhas. Kui soovite küna 
puhastamiseks eemaldada, järgige alltoodud 
juhiseid: 
• Eemaldage pistik vooluvõrgust. 
• Vabastage küna plõksklamber näpitsate abil 
ettevaatlikult kompressori küljest, nii et küna saaks 
eemaldada. 
• Tõstke see üles. 
• Puhastage ja pühkige kuivaks. 
• Paigaldage tagasi vastupidises järjekorras. 
13. Sahtli eemaldamiseks tõmmake see välja nii 
kaugele kui võimalik, kallutage ülespoole ning 
tõmmake seejärel täiesti välja. 
 
Ukse avanemissuuna muutmine 
 
Järgige juhiseid numbrite järgi (Joonis 11) . 
 

Käsud ja keelud 
 

Tehke nii:   puhastage seadet regulaarselt (vt 
"Sulatamine"). 

Tehke nii:   hoidke toorest liha valmistoidust ja 
piimatoodetest allpool. 

Tehke nii:   puhastage köögiviljad mullast ja 
eemaldage kasutuskõlbmatud 
pealmised lehed. 

Tehke nii:   ärge eemaldage lehtsalati, kapsa, 
peterselli ja lillkapsa juurt. 

Tehke nii:   mähkige juust kõigepealt 
pärgamentpaberisse ja pakkige 
seejärel võimalikult õhukindlalt 
kilekotti. Parema tulemuse saamiseks 
võtke see jahutuskambrist välja tund 
aega enne tarvitamist. 

Tehke nii:   pakkige toores liha kilekotti või 
alumiiniumfooliumisse (mitte tihedalt). 
See kaitseb liha kuivamise eest. 

Tehke nii:   hoidke liha ja rupskeid kilekotis. 
Tehke nii:   hoidke tugeva lõhnaga või kergesti 

kuivavaid toiduaineid kilekotis, 
fooliumis või õhukindlas pakendis. 

Tehke nii:   et leib püsiks värske, ärge hoidke 
seda lahtiselt. 

Tehke nii:   jahutage valget veini, õlu ja 
mineraalvett enne serveerimist. 

Tehke nii:   kontrollige regulaarselt 
külmutuskambri sisu. 

Tehke nii:   säilitage toitu võimalikult lühikest 
aega ja järgige pakendile märgitud 
säilivusaega. 

Tehke nii:   hoidke kauplusest ostetud külmutatud 
toiduaineid vastavalt pakendil toodud 
juhistele. 

Tehke nii:   eelistage alati kvaliteetseid värskeid 
toiduaineid ja veenduge enne 
külmutamist, et need on täiesti 
puhtad. 

Tehke nii:   külmutage värskeid toiduaineid 
väikeste portsjonitena, et need kiiresti 
läbi külmuksid. 

Tehke nii:   pakkige kõik toiduained õhukindlalt 
fooliumisse või sügavkülmutamiseks 
sobivatesse kilekottidesse. 

Tehke nii:   pakkige külmutatud toiduained kohe 
pärast poest toomist fooliumisse või 
kilekotti ja asetage need kohe 
sügavkülmikusse. 

Tehke nii:   sulatage toitu alati jahutuskambris. 
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Ei tohi:  hoida jahutuskambris banaane. 
Ei tohi:  hoida jahutuskambris meloneid. Neid 

võib jahutada lühikest aega kilekotti 
pakituna, et lõhn ei kanduks teistele 
toiduainetele. 

Ei tohi:  katta riiuleid kaitsematerjalidega, mis 
võivad takistada õhuringlust. 

Ei tohi:  hoida seadmes mürgiseid või ohtlikke 
aineid. Seade on mõeldud ainult 
söödava kraami hoidmiseks. 

Ei tohi:  tarbida toiduaineid, mida on hoitud 
külmikus liiga kaua. 

Ei tohi:  hoida valmistoitu ja töötlemata 
toiduaineid ühes anumas. Neid tuleb 
hoida eraldi pakendis. 

Ei tohi:  lasta toiduainetest nõrguval mahlal 
või sulamisveel tilkuda teistele 
toiduainetele. 

Ei tohi:  jätta ust pikemaks ajaks lahti, sest sel 
juhul suureneb elektrikulu ja seadmes 
tekib rohkem jääd. 

Ei tohi:  kasutada jää eemaldamiseks terava 
servaga esemeid (nt nuge-kahvleid). 

Ei tohi:  asetada seadmesse sooja toitu. 
Laske sellel esmalt maha jahtuda. 

Ei tohi:  asetada sügavkülmikusse vedelikuga 
täidetud pudeleid või kinniseid 
plekkpurke gaseeritud jookidega, sest 
need võivad lõhkeda. 

Ei tohi:  asetada sügavkülmikusse rohkem 
värskeid toiduaineid kui lubatud. 

Ei tohi:  anda lastele jäätist ja mahlajäätist 
otse sügavkülmikust. Madal 
temperatuur võib põhjustada huultel 
külmaville. 

Ei tohi:  külmutada gaseeritud jooke.  
Ei tohi:  säilitada ülessulanud toiduaineid; 

need tuleb ära tarvitada 24 tunni 
jooksul või kuumtöödelda ja seejärel 
uuesti külmutada. 

Ei tohi:  võtta toitu sügavkülmikust märgade 
kätega. 
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Seadme töötamisel tekkiv müra ja 
vibratsioon 
 

1. Kella tiksumisega sarnanev heli 
- Seda heli tekitab külmiku solenoidklapp. 
Solenoidklapp on külmutusseadme osa, mis tagab 
külmutusagensi liikumise ja jaotumise seadme 
kahes kambris vastavalt reguleeritud 
temperatuurile. Tegu on normaalse tööheliga, mis 
ei viita rikkele. 
2. Töömüra suureneb, kui külmik töötab. 
- Et seadmes oleks pidevalt vajalik temperatuur, 
lülitub aeg-ajalt sisse kompressor.  Seda müra 
tekitab kompressori võimsuse suurenemine 
käivitumisel. Kompressori seiskumisel on kuulda 
klõpsatust.  
- Külmiku jõudlus ja töönäitajad võivad muutuda 
sõltuvalt ümbritsevast temperatuurist. Tegu on 
normaalse nähtusega. 
3. Vedeliku voolamise või pihustamise heli 
- See müra on tingitud seadme tööpõhimõttest ja 
seda tekitab külmutusagensi voolamine seadme 
külmutusahelas. 
4. Tuulemühinale sarnanev heli 
- Seda tekitab seadme ventilaator (ventilaatorid). 
Ventilaatorid aitavad tõhustada jahutusfunktsiooni. 
Tegu on normaalse tööheliga, mis ei viita rikkele. 
5. Muu vibratsioon või müra 
- Müra tugevus ja vibratsioon võib sõltuda ka 
seadmealuse pinna konarustest ja põrandakatte 
tüübist. Jälgige, et põrandal ei oleks suuremaid 
konarusi ja et see taluks seadme raskust 
(elastsus). 
- Müra ja vibratsiooni võivad tekitada ka seadme 
peale asetatud esemed. Need esemed tuleb 
seadme pealt eemaldada. 
- Samuti võib põhjuseks olla külmikus asetsevate 
pudelite puutumine üksteise vastu. Sellisel juhul 
asetage pudelid ja anumad nii, et nende vahele 
jääks veidi ruumi.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Tehnilised andmed 
 
 

Mark 
    

Seadme tüüp KÜLMIK-SÜGAVKÜLMIK I tüüpi  
Mudel CS 234030 
Kogumaht (l) 340 
Kasulik maht (l) 292 
Külmutuskambri kasulik maht (l) 95 
Jahutuskambri kasulik maht 197 
Külmutusjõudlus (kg/24h) 5 
Energiaklass (1) A++ 
Energiakulu (kWh aastas) (2) 229 
Autonoomne töö (h) 18 
Müra [dB(A), 1 pW] 39 

Keskkonnasäästlik külmutusagens R600a 
(1) Energiaklass: A  .  .  .  G      (A = ökonoomne . . .  G = vähem ökonoomne)  
(2) Tegelik energiakulu sõltub seadme kasutustingimustest ja asukohast. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Probleemide kõrvaldamine 
 

Kui seade ei tööta, kontrollige järgmist: 
• Kas pistik on korralikult pesas ja kas 

pistikupesa töötab? (Voolu olemasolu 
pistikupesas saate kontrollida mõne teise 
elektriseadmega.) 

• Kas kaitse on läbi põlenud, kaitselüliti on 
rakendunud või pealüliti on välja lülitatud? 

• Kas temperatuurilüliti on õiges asendis? 
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• Kui olete asendanud originaalpistiku pistiku 
uuega, kas uus pistik on õigesti ühendatud? 

Kui seade pärast nimetatud punktide 
kontrollimist ikkagi tööle ei hakka, pöörduge 
edasimüüja poole, kellelt seadme ostsite. 
Enne teeninduskeskuse poole pöördumist 
kontrollige eespool nimetatud punkte, kuna 
juhul, kui viga ei avastata, peate tasuma 
põhjuseta väljakutse kulud. 
 
 

Sümbol  tootel või pakendil näitab, et toodet ei või käidelda olmejäätmena. See tuleb 
toimetada vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete 
ringlussevõtuga. Tagades toote nõuetekohase kasutuselt kõrvaldamise, aitate ära hoida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida võib põhjustada 
kõnealuse toote ebapiisav jäätmekäitlus. Täpsema teabe saamiseks toote ringlussevõtu 
kohta pöörduge kohaliku omavalitsuse, olmejäätmeid käitleva ettevõtte või toote müünud 
kaupluse poole. 
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